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B crathe 0OOCHOBLIBaeTCsl Bepcusi O MPOUCXOKAEHUU PYCCKOTO IIPOCTOPEYHOTO
C/A0Ba Ma3ypux OT 00O03HaYeHMs STHOIpapIecKo IPYIIIbI ITOASKOB Masypol (Ma-
ZUtY), OTHOCAIIETrOCs K XXuUTeasaM Maszosun (3eMAn B 1IeHTpaAbHOI U F0T0-BOCTOY-
HoI1 [1oab111e), a TakKe IepeceleHIIaM U3 9TON 00AacTy B APYIVIX HaIIpaBAEHUIX,
r1aBHBIM 0OPa3oM Ha CeBepO-BOCTOK. DTa BepClis BbICKa3blBalach paHee B AUTepa-
Type, HO He I1I0Ay4Jala pa3BepHyTOl apryMeHTal. ABTOPBI ITOKa3bIBaIOT, 4TO CAO-
BO MA3YpUK BXOAUT B OOIINPHOE CeMaHTUKO-AepUBallIOHHOEe THe30 C BepIIIIHOI

* HWccnenoBaHue BBINOJIHEHO NpuU noafepxke rpanta PH® “KoHTakTHBIE U
reHeTHYecKue CBA3M CeBePHOPYCCKOM JIeKCUKY 1 oHoMacTuku” (mpoekT 17-18-01351).
Agtopsl 6arogapst H. A. Bnackuny, T. B. Bosioauny, A. B. T'ypy, M. B. Xyiikosy,

M. JTsmkeBud, Ct. He6xeroBckyro-BbapTMuHCKy0, A. ThIpIy, KOTOpPbIE TOJENHINCh
MaTepuajioM U LIeHHBIMU CO0OPAKEeHUSIMH, YUTEHHBIMU TIPY [OATOTOBKE CTAThU.
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Ma3yp, BOCCTaHaBAMBaeMOe C y4eTOM OOIIeHapOAHBIX M AMaAeKTHBIX ¢akTos. C
IIOMOIIIBIO AQHHBIX A€KCHMYECKOM CICTeMBI ¥ (POABKAOpPa PeKOHCTPYMPYETCs SA3bI-
KOBOJI IOPTPeT Ma3dypa B PyCCKOM TPagUILIy, KOTOPBIN COTIOCTABASICTCS C SI3BIKO-
BBIM CTE€PEOTUIIOM O Ma3ypax B SI3BIKe-VICTOYHMKE (II0ABCKOM) U B A3bIKaX TeX Ha-
POAOB, KOTOpbIe TECHO KOHTAaKTIPOBaAY C MasypaMu (yKpauHCKOM 11 De10pyccKOM).
OcHOoBHBIE YePTHI DTUX IOPTPETOB COBIIaAAalOT B Ha3BaHHBIX A3bIKaX M CO34aI0T SPKO-
HeraTUBHBII 0Opa3 Masypa B CAaBIHCKUX TPaAUIIMAX, UTO AedaeT “II0AbCKyI0” DTu-
MO/OIMYECKYIO BepCHIO ceMaHTU4YecK! IipasomMepHoli. Kpome Toro, aBTropsl mpu-
BOASAT apTYMEHTHI B ee I104b3Y C TOUKM 3peHNs1 CA0BOOOpa3oBaHIsl, AMHIBOTeorpa-
$un 1 CONMOAMHIBUCTUYIECKNX XapaKTePUCTUK CAOB paccMaTpUBaeMOTO THe3Aa.
OrmMmeuaeTcs1, 4TO gepUBaThl THe34a MA3yp UCHBITBIBAIOT aTTPaKIIUIO K OAM3KIM I10
dpopme 1 3HaYEHMIO A€KceMaM APYTOTO IMIPOUCXOXKAEHNsI, B YaCTHOCTH, K AepUBaTaM
raaroaa masambv, cAoBaM myp3a u samypsariroti. CTaTbss COAEPKUT KOMMEHTUPO-
BaHHBIN 0D30p CyIIIeCTBYIOIIX B CAaBsIHCKON STMMOAOTMYECKO AUTepaType Bep-
CUI IIPOMCXOXAEHMs pyc. masypuk. IIpeaaoskeHpl Tak>Ke MOTHBAIIVIOHHbBIE perile-
HIS 2451 HEKOTOPBIX APYTUX CAOB, BOCXOASAIIIVIX B KOHEYHOM CYeTe K IT0AbCK. Mazur.

KniouyeBbe CNoBa

DSTHOAMHIBUCTVIKA, CAaBUCTUKA, CAABSIHCKAs DSTUMOAOINS, AViaA€KTHasl AeKClUKa,
A€prBalilMIOHHOE THE340, DTHOAMHIBUCTUYECKUTL IHOPTPET, KOHTaMIMMHaII NI, A€KCU-
yecKne 3aliMCTBOBaHIVIA

Abstract

The article proves the hypothesis of the origin of the Russian colloquial word
mazurik as deriving from the name of the Polish ethnographic group mazury
‘Mazurs’ —inhabitants of Mazovia (in central and south-eastern Poland) as well as
immigrants from this area to other places, mainly in the north-east. This hypothesis
had previously been stated in the literature, but it had not been demonstrated
rigorously. The authors show that the word mazurik is included in the big semantic
word family that is derived from mazur, by studies focused on nationwide usage
and through dialects. Using data from the lexical system and from folklore, the
linguistic portrait of the Mazurs in the Russian tradition is reconstructed, and it is
compared with linguistic stereotypes of the Mazurs in the source language (Polish)
and the languages of peoples in close contact with the Mazurs (Ukrainian and
Belarusian). The main features of these portraits are the same in these languages,
and they create a negative image of the Mazur in the Slavic tradition, making the
“Polish” etymological version semantically legitimate. In addition, the authors
prove this hypothesis from the point of view of word formation, linguogeography,
and sociolinguistic characteristics of the words under consideration. It is noted that
the derivatives of the word family derived from mazur are attracted to the lexemes
which have similar form and meaning but different origin, in particular, to deri-
vatives of the verb mazat’ and the words murza and zamurzannyi. The article con-
tains an overview with commentary of hypotheses about the origin of the Russian
mazurik existing in Slavic etymological literature.

Keywords

ethnolinguistics, Slavic studies, Slavic etymology, dialectal vocabulary, derivational
word family, ethnolinguistic portrait, contamination, lexical borrowings the Pres-
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Beenerne

CJI0BeYKO Ma3ypux ynoTpebdiseTcs B PyCCKOM 3bIKe B 3HAYeHUH ‘TITY'T, MO-
IeHHUK, BOp™: “Baba rHeBHO CIPOCHJIA, YTO S TYT JieJiato, TOTOM 00'bsIBUJIA
MHe, YTO MHOrO BMJajla TAKUX <«Ma3ypUKOB», lia Y Hel Heyero B3ATH
(H. A. Hekpacos. ITetepbyprckue yriei); “— He Tebs v B35ITh B Ky4depa,
Ma3ypuKa 3Takoro? — 3axpunen 3axap” (U. A. Tondapos. O60moB) [BAC;,
6: 496; BAC,, 9: 413-414]. CnoBapu pPyCCKOTO fi3bIKa BTOPOW IOJIOBUHBI
XX — Hauana XXI B. TpaKTyIOT ero Kak GpakT npocTopeyusi, Ipu 3TOM UH-
TepecHO, YTO [IBa UJIJIIOCTPATUBHBIX KOHTEKCTA U3 TPeX, IPUBeJIeHHbIX B
BAC,, u3BjiedeHbl U3 MPOU3BeIeHUI “TleTepOyprckoi” nutepaTypsl (Kak
MBI yBUJIMM Zajiblie, 3TO HeCJIy4anHoO).

JlaHHaA JeKcuYecKas eMHULA SABJISAETCA CIIOPHOU B IJIaHe 3TUMOJIO-
TUM: Ha Ceil IeHb CYIIeCTBYeT HeCKOJbKO BepCUil OTHOCUTEJIBLHO ee IpPOo-
VICXOXX/IEHU ST, HO Ka)K/1asl M3 HUX, AYMAeTCs1, OCTaBJsAeT 1P00IeMY OTKPBITOM.
B HacTosiIIeli cTaTbe MpeNpPUHIMAETCS IONBITKAa 000CHOBATh OZIHY U3 CTa-
PBIX 3TUMOJIOTUYECKUX BEPCUUA — O CBA3U MA3Ypuxa CO CIOBOM Ma3ypol,
0003HAYaMNM 3THOTpadUUECKYI0 TPYIIY MOJSKOB, KOTOPasi BKJII0OYasa B
cebOs B IEPBYIO ouepeb K uTenell Ma3oBuu (LleHTPaIbHbIX U FOTO-BOCTOYHBIX
3eMesib [1oJbIINM), a TaKIKe MepecesieHIleB U3 3TON 00J1aCTH BO MHOTHX JIPY-
TUX HaIllpaBJIeHUSIX, 0COOEHHO Ha CeBepPO-BOCTOK.

Ho cTatbs ocHOBaHa Ha 6o0Jiee IPeICTaBUTEIbHOM MaTepuale 1, COOT-
BETCTBEHHO, UMeeT 0OoJiee MUPOKYI0 MPOOJIEMATUKy, YeM TpeOyeTcs AJs
peaHrMalyy YKa3aHHOTO 3THUMOJIOTMYECKOTO pelleHus. DTO CeJIaHO Co-
3HaTeJbHO: MbI MOIMBITAEMCS BOCCO3/IaTh — Ha OCHOBE (AKTOB JIEKCUUeCKOM
cucTeMbl U GOJIBKIIOPA — YepPThl KYJIbTYPHO-SA3BIKOBOTO 00pa3a (cTepeoTu-
na) Masypa. byayT ncnosib30BaHbl JaHHbIE HAPOJHBIX TPAAULIUI, HOCUTENN
KOTOPBIX HaubOJIee TECHO KOHTAKTUPOBAJIU C Ma3ypaMu, — IMOJILCKOH, Oe-
JIOPYCCKOM, YKPaUHCKOM U PYCCKOM (KaK IMOKa3aJa mpoBepKa, B IPyrux cia-
BSIHCKUMX f3BIKaX COOTBETCTBYIOLIUI CTEPEOTHUIT BHITIAAUT Topaszio OienHee
WK BOOOIIe OTCYTCTBYET, — U 3TO, pa3yMeeTrcs, oxuziaemo). Co3aHue Ta-
KOTO MOpTpeTa IpeciefyeT 3THOJIMHIBUCTUYECKYIO Liesb, 1aBasg BO3MOX-
HOCTb PeKOHCTPYMPOBATh 3HAUUMBbIN (pparMeHT HapPOJHBIX Mpe/CTaBIeHU
O TePPUTOPHUAJIbHBIX (415 IOJIAKOB) UM 3THUYECKHUX (/151 BOCTOYHBIX CJIa-
BAH) COCe/ifX, “pOACTBEHHBIX MHOpoALax”. Kpome TOro, Takas peKOHCTPYK-
IV TI03BOJIUT O0'BACHUTH TPOUCXOXKI€HUE He TOJIbKO CJI0BA MA3Ypuk, HO U
HeCKOJIbKUX IPYT'UX CJIOB, KOTOPbIE, 10 HallleMy MHEHUIO, TOKe IIPUHAZJIeXaT
CeMaHTHUKO-[lepPUBALMOHHOMY I'He3/ly C BeDUIMHHBIM CJIOBOM MA3yp UJIN Xe
ABJIAIOTCA pe3yJibTaTaMU KOHTAMUHALIMOHHBIX MIPOIECCOB, B KOTOPHIX y4a-
CTBOBAJIY JIeKCEMBbI ZJaHHOTO THe371a.

Komro3unus ctaTby OCHOBaHA Ha CBOe0OPa3HOM YeJTHOYHOM JIBHKEHUU:
OCyIecTBUB 0030p BepCHI MPOUCXOXIEHUS PYC. MA3YpUK, Mbl pACCMOTPUM
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JIaHHBIe A3bIKA-UCTOYHUKA (TOJIbCKOTO) U COCeTHUX OeJI0pPyCcCKOro M yKpa-
MHCKOTO fI3bIKOB, @ 3aTeM BepHeMcCs K paKTaM PyCCKOTO A3bIKa, BBIABIAA
crieniupUKy CeMaHTUKH, apeajibHble XapaKTepUCTUKU U3y4aeMOoro CjoBa u
POZICTBEHHBIX €MY JIEKCMYeCKUX eIHMUII, a TAK)Ke 0COOEHHOCTU B3aUMO/IeN-
CTBUA C IPYTMMU JIeKCEMaMU B PYCCKUX rOBOpax.

1. O630p BEPCUIA MPOUCXOXKOEHMA PYC. Ma3YoMK

Kak roBopuJioch BbIlle, OONIENPUHATON STUMOJIOTUU Y U3y4aeMOTro CJIOBA
HeT (KaK U y OJIp. Ma3ypeix “TO Xe'). B ooHUX clydasgXx aBTOPBI CJIOBapei
CKJIOHAIOTCS K KAKOMY-TT00 MHEHUIO U3 U3JIaraeMbIX HIKe; B IPYTUX Mepe-
YUCJIAIOT PellleHNs1, He OTAaBas HUKAKOMY IPeJIIO4YTeHN s, B YeM YyBCTBY-
eTCS HeyZOBJIeTBOPEHHOCTh COCTOSTHMEM M3y4eHHus Bonpoca (CM., HaIpu-
Mmep: [DCEM, 6: 64)).

A. T. TIpeobOpa’keHCKUI TPAKTyeT CJIOBO MA3ypux KaK 3aMMCTBOBaHUE
13 HeM. Mauser ‘BOPUILKA’ OT mausen ‘BOPoBaTh [[IPEOBPAXXKEHCKUIA, 1: 502].
DTO mpu3HaeTcs: HeyOeJUTeNbHBIM M0 CI0BOOOPA30BaTeIbHBIM U GOHETH-
yeckuM npuurnHaMm [DACMEP, TPYBAYEB, 2: 558; YEPHBIX, 1: 502].

BoJIbIIMHCTBO KcceoBaTesNer IpeoYnuTaeT BepCrio O TOM, YTO JaH-
HOe CJIOBO OTHOCUTCHA K THe3Zy rjaroJsa ma3ams, cM. [YEPHBIX, 1: 502-503;
OCCA, 18: 32-33; OREL, 2: 651; PXXMOC: 179-182] u np. [Ipu 3TOM B Kaye-
CTBe HEIOCPeCTBEHHOTO MPOM3BO/SAIIEr0 Pa3Hble MCCIe0BaTe U BbIOMpa-
IOT Pa3JIMYHbIe JIEKCeMBbI UJIH JIEKCUKO-CeMaHTUYeCKVe BapUaHThl CJIOB [jaH-
HOT'0 THe371a. MOXHO BbIJIeJIUTh TPU STUMOJIOTMYECKUX pelleHNs, CBA3aHHbIX
B KOHEYHOM CYeTe C Ma3amo.

A. U. CobosneBCcKUii TIpeAinoiara, 4To CJI0BO Ma3ypuk 0OPa30BaHO OT
pycC. ouai. masypd ‘mopona ronybs (He o4eHb LIEHHOTO) U MMeeT IepBOHa-
YaJibHOe 3HaYeHue ‘HeB3PAYHbIN, C HEKPACHUBBIM JIMIIOM’, @ Ha3BaHUE TOJy0s
0b6pa30BaHO OT Ma3ams, CM. 00 3TOM B [[IPEOBPAKEHCKMI, 1: 502; DACMEP,
TPYBAYEB, 2: 558; DCBM, 6: 164]. DTa Bepcus He IPUHUMAETCS NMOCIeAYI0-
ITIMH KOMMEHTaTOpaMu, KOTOPbIe BBIOMPAIOT IPYTYIO CJIOBOOOPA30BaTe b-
HO-MOTMBALMOHHYIO JIMHUIO B paMKax ruHe3zia mazamo [UEPHBIX, 1: 502-
503; DCCA, 18: 32-33; OREL, 2: 651]. ABTopbl DCCS nonararoT, YTO MOKHO
PEKOHCTPYUPOBATh [IpaciaB. *mazura / *mazurs, KOHTUHYaHTAMU KOTOPOTO
SBJISIIOTCS, TOMUMO OOCYX/1aeMOTro CJIOBAa MA3ypux, pyc. AUalL. Md3ypa ‘He-
ONPATHBIN YeJIOBeK, TPSI3HYIIS’, cCepOOXOPB. INaJl. MA3ypa ‘HeXeHKa', CJIOBEH.
mazur ‘6aJOBaHHBIA peOeHOK’, CJIOBeH. mazira ‘3amapamka’ [DCCH, 18: 32—
33]. IIpu aTom DCCY He KOMMEHTUPYeT CeMaHTUYECKYI0 CTOPOHY TaHHOTO
3TUMOJIOTMYeCKOTO pemieHusa. Takou kommeHnTapuu aaer I1. 5. YepHbix: ma-
3ypux Pou3BOIHO OT GOPMBI Ma3ypa, cp. y Jans: masypa ‘Hepsixa, IyMUY-
Ka, Ma3yH’. Mas3ypa, B CBOIO 04Yepe/ib, 00Pa30BaHO OT IJIaroJjia Ma3ams Mpu
oMoty cypoukca -yp- (B KaueCcTBe CJI0BOOOpPA30BATENLHOW Tapasiesu
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IPUBOAUTCS Yelll. Iuaj. méchura MUPOT U3 KUCJIOTOo TecTa’). 3Ha4eHUe ‘BO-
pUILKa-XaJTypIIUK, BOPUIIKA-HeyJauyHUK, Ma 3u na’ (paspagka I1. 4. ep-
HBIX) CJIOBO MA3Ypux MOTJIO TIOJIYYUTh B KaprOHe rOPO/ICKUX MOIIEHHUKOB —
“OJIaTHON MY3bIKe” VTN “SI3bIKe TMeTepOyprcKux Ma3ypuKOB”, — KOTOPBIN
ynoMmuHaet B. W. [lanb B cTaTtbe Ma3ypuk'. [naron mazypums ‘NPOMBIIIATD
KapMaHHBIM BOPOBCTBOM ObLJ1 06pa30BaH Takxe OT GOpMbI Ma3ypa. B nasb-
HelileM Ma3ypux puobpes 60Jee MUPOKOe 3HaUeHUe ‘BOP, IIIYT, 0OMaH-
UK’; cM. [YEPHBIX, 1: 502-503].

[IpoKOMMeHTHpYeM CJIOBOOOPA30BaTeIbHBIA ACHEKT 3TOTO pelleHus.
ENMHCTBEHHBIN NPUBeZIeHHbIM YepHBIX MPUMep OTTJIarojbHOro 06pa3oBa-
HUA Ha -ur(a) — 4dell. fuaj. méchura? — CBUAETENIbCTBYET O PeKOCTHU TAKOM
MOJIeJIU B CJIaBAHCKUX fA3BbIKaX. DTO MOATBEpPKAaeTcA TeM, 4To B “Oyepke
mpacjaBsHCKOro cjoBoobpa3oBanus” @. CraBckoro cydpdukc -ur- B oTria-
TOJIbHBIX 00pa30BaHUAX MPeCTaBJIeH eIMHNYHBIMU TPUMepaMu, Cp. pecu-
ra, pecurka ‘rpub maMOuHbOH, Agaricus campestris’ oT pekti ‘neus’, pvzdura
‘TNIyIIOCTb, B3ZI0OP’ OT pozdeéti ‘bzdziet, pedere’, uemm. nuan. chod’ura ot chod'it’
[StAwskI 1976: 27]°. B pycckux roBopax, 1o IaHHbIM 00pPaTHOTO MH/EKCa K
nepBbiM 25 Boinyckam CPHT [RI], oTriaronbHble nekceMsl ¢ cyhpuxcom -yp-
TOXe PapUTETHBI, CP. pPa3Be 4TO TaMO., TIeH3. 7€XYp ‘MaJIeHbKUIA FOPIIOK, Yy-
TYHOK', KOCTP. nexypa ‘nedka’ [CPHI, 25: 320], Ho npu pa3BUTOM BapuaTUB-
HOCTH cy$OUKCOB (ITO0OHBINM FOPIIOK, K TIPUMEPY, MOKeT Ha3bIBaThCS 7e-
Kywa, nexyH, nexynis W Tp.) CJIOBOOOpa3oBaTesbHAasi aBTOHOMHOCTh CJIOB
néKyp v nexypa BeCbMa COMHUTEJIbHA.

Tem He MeHee, X04eTCsl 0OPaTUTh BHUMaHKMe Ha HECKOJIBKO SI3bIKOBBIX
$aKTOB, KOTOpbIe MOT'YT IIPETEHIOBATh Ha CTATyC CEMaHTUYeCKHU “Oeccrop-
HbIX” IePUBAaTOB KOPHA Ma3- ¢ 3TUM cypPukcom. Bo-nepBbix, 3TO CJI0Ba BO-
CTOYHOCJIAaBSIHCKUX S3bIKOB, 0003HaYaroMIKe TPSI3HOr0 (BhIMa3aBIIErocs B
Tps3K) YeJIioBeKa: Cp., K IpuMepy, 6e3 yKa3. MecTa Ma3ypa ‘HeONPATHBIN 4e-
nosex’ [[JO: 108], BAT. Ma3ypux ‘HeONPATHBIN, TPA3HBIN YesioBekK : “IIpuBena
K Tebe Ma3ypuKa, rjae v uamasajcs 3gak” [CBI, 4: 67], nck. masypka ‘Tpss-
HbIW, HepAIMLIUBLIK YesnoBek’ [TIOC, 17: 325]*, 6ap. mMd3yp ‘c 3aMa4KaHHBIM

1 Kak usBectHo, B. W. [Jasb 3aMUChIBAJ U U3y4aJl YCIOBHBIN SI3bIK MeTePOYPrcKux
MOIIIEHHUKOB (Ma3ypuko8), cM. 00 3ToM [BOHIANETOB 2012: 140-179]; B clioBapuke
3TOTrO A3bIKA, COCTABIIEHHOM JlaseM, CJIOBY Ma3ypux aeTcs neprHUNNS ‘MOIIEHHK,
U3 Hamux [IBID.: 148].

2 BeposTHO, OT Yelll. michat ‘Memarh, CMEIIMBATE ; CM. 06pa3oBaHMe OT ITOTO IJ1aroJa ¢
GoJiee mpoAyKTUBHBIM cyddurcom — méchacka ‘Memanka’ [MACHEK 1968: 365].

3 Jlns manbHeRInero u3aoxeHus (B X0ie KOTOPOro OyZieT 3aTParuBaThbCst 3TUMOJIOTHS
noNbCK. Mazur “xutenb Ma3oBUK’) BaXXHO TO 0OCTOATEIILCTBO, YTO B HEKOTOPBIX
CJIaBSHCKUX A3BIKAX CYQQPUKC -urs BCTPEYaeTCs B SKCIPECCUBHBIX CI0BaX (Yallle BCero
C ei0PaTUBHBIM OTTEHKOM), HALIPHMep, TIOJIbCK. WAL [isiur ‘muca’, dyell. fua. kijur /
kyj ‘manka’ [SLAWSKI 1976: 26].

4 TloapoGHee pycCKUe [1aeKTU3MbI TAKOTO POJia IPe/ICTaBIeHbI B paszesie 5.2
HACTOAILEH CTaThU.
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JIUIIOM, TPA3HBIN, CMYTJIBII, YKP. 3ama3ypa ‘To xe’ [DCEM, 6: 164] u ap. —
npu Hanuuuu 6eccypuKcaabHbIX 00pa30BaHUM BPOJie NCK. Md3a ‘HEPSIIIIIH-
BbIM yesioBeK, rpsA3Hynsd’ [II0C, 17: 316]. Bo-BTOpBIX, 3TO 10XKHOCIaBAHCKHE
ob603HaYeHUs1 M30aJIOBAHHOTO, M3HEKEHHOTO 4esoBeKa (TOro, Koro “ma-
XyT” — THajgAT — OajyIoT, JaCKaloT): cepObOXOpPB. AUaJ. MA3Ypa ‘HeXKeHKa',
CJIOBeH. mazur ‘banoBaHHbIA pebeHoK’ [DCCH, 18: 32-33], cp. ¢ aTUM Xe
KOpPHEM pyC. AnaJl. Ma3 ‘Tr0OOBHUK’, Yell. mazlivy ‘n36an0oBaHHBIN’, cepbo-
XOPB. MA3HUYa ‘HeXeHKa, TooumuIa’ [1BID.: 32-33, 35].

Ecnu e o1leHuBaTh BepCUIO O NIPOU3BOAHOCTU MA3YpuKxa OT Ma3amo C
TOYKU 3peHU CEMaHTUKH, TO HAZJ0 IPMU3HATD, YTO He /10 KOHIIA ICeH BOIIPOC
0 Pa3BUTUY 3HAYEHU S ‘BOP, MOIIIEHHUK, 0OMaHIuK . [Tpearaemas I1. 1. Yep-
HbIX CeMaHTUYeCKas Lerno4yka TpsA3HyaAsA — ‘Maswuia, HeyJayHUuK — ‘BO-
pUILKa-HeyZAaYHUK — ‘BOP, MOLIEHHUK Ka)XeTCS UCKYCCTBEHHOM KOHCTPYK-
nuei, TeM 6oJiee YTO /1Ba CPeJUHHBIX 3BeHA He PUKCUPYIOTCA CJIOBApSIMH.
OcCHOBaHUeM /1751 TIOSIBJIEHUS “0OMaHHBIX” ¥ “MOIIIeHHUYeCKUX " 3HaYeHUI Y
Ma3ypuxa MOXeT CIIY>KUTb CKOpee CMBICJIOBOM NTOTeHLIUAJ [J1arojia Ma3ams,
cp., HaIpuMep, TBep. Ma3ams ‘00MaHbIBaTh, HafyBaTh [CPHI, 17: 294], nck.
Mmasamp ‘IeCThbiO pacmojiarath K cebe’, ‘Bpats’ [[IOC, 17: 318-319].

CywiecTByer ele ofjHa TUIIOTe3a O IPOUCXOXJEHUN MaA3Ypuka OT Ma-
3ambo, ONHAKO I0CJIeIHN pacCMaTpUBaeTCA B ClleliuaJu3MpoOBaHHOM 3Haye-
HUU. B MCTOPUKO-3TUMOJIOrNYecKOM cyoBape “Pycckuii ;xapron” M. A. I'pa-
yeBa U B. M. MOKHEHKO BBICKA3bIBA€TCS MHEHHUE O TOM, YTO IPOCTOPEYHOe
CJIOBO MAa3ypux TMPOU3OIII0 OT 0PEeHCKUX JIeKCeM Ma3 ‘s, masvika ‘opeHs,
TOproBell’, a OHU — OT IJIaroJjia Mazams ‘pucoBaTh. Ma3vikamu opeHu Ha3bl-
BaJIM TaKXe XYA0XKHUKOB-0020MA308 U3 BIAJUMUPCKUX ZiepeBeHb, PUCYI0-
X UKOHBI Ay npojaxu. [Ipeanonaraercs, 4To y odeHeil CyIiecTBOBaIO
BBIPaXKeHMEe X00umob no Ma3sike ‘CKynaTh Y MKOHOMVCI[EB UKOHBI C IIeJIbI0 UX
nepenpoza)xu’, KOTopoe 3aTeM IOJy4YnJIo 3HaueHre ‘MOLIeHHNYaTh, Iy TO-
BaTh U MOTJIO TPAaHCHOPMUPOBATHCA B X00umb no my3vike ‘COBepUIATH Ipe-
CTyIJIeHUA'. B COBpeMeHHOM apro COXpaHATCA CJI0Ba MA3, Ma3d ‘TiaaBapb
BOpoBcKou manku’ [P KUDC: 179-182)°.

JlaHHasi Bepcusi, IOMUMO HepelleHHOW pobJieMbl CJIOBOOOPa30BaHuUS,
CTaBUT Tepe/] HAMU HOBbIe BOIPOCHI U3 00JIACTH CEMAaHTUKU: TPUYUHBI, 1O
KOTOPBIM OT IJIarojia Ma3ams ‘pucoBaTh 0bpasyercs y opeHeir 0003HaUeHVIE
O0romMasoB, KaXyTCs ICHBIMU, OIHAKO B PAMKaX M3JI0’KeHHOM BbIIIle BEPCUU
OCTaeTCs HEMIOHSTHBIM, TI0YEMY OT JTOTO JKe IJIaroyia 00pa3yrTCs U CaMo-
Ha3BaHWA odeHell. MOXHO IIPeTOJI0XUTh, YTO CJIOBA Ma3, Ma3bika ‘0deHsT’
MIMeJIY IePBOHAYaJIbHOe 3HaUeHMe ‘TOT, KTO CKYIaeT ¥ IlepernposiaeT UKOHbI «—

5 IlomoGHble )XaproHHbIe U aproTHYecKye CJ0Ba GUKCHPOBAJIMCH U B UCTOYHUKAX KOHIIA
XIX - navana u cepeinHbl XX B., Cp. Ma3 ‘ONbITHBIN BO Bcex oTHOLIeHUAX Bop’ [CPBC,
1: 40], ma3v€ ‘MOLIEHHUKY, BOPB! [IBID.: 21], Ma3s ‘MolleHHUK BbIciiel Mapku’ [CPBC,
4:31] u np.
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‘TOT, KTO PUCYeT UKOHBI, HO B CBeTe HIMPOKON CEMaHTUKU aprOTUYeCKUX
CJIOB Ma3, MA3d, MA3b ‘ONBITHBINA BOP, MOIIEHHUK 3TO 0ObSICHEHVE KaXKeTCs
HeyZI0BJIETBOPUTENbHBIM. U ellie ouH BOIPOC, 60jiee OCTPBIN: eCIIi CIUTATh,
4TO nepes HaMu GaKT BHYTPUAPTOTHYECKOW epUBALUU (MA3 — MA3YPUK),
TO HesICHO, I0YeMy UMEeHHO ITPOU3BOTHOE CJIOBO MA3YpUK MUPOYAUIIUM 00-
pPa3oM pacmpoCcTPaHeHO B HAPOAHBIX TOBOPAX U OOLIEHAPOIHOM MPOCTOpe-
4y (CM. iajiee), TOr/la KaK ero rnpeznoyaraeMoe Npou3Bo/siiee Mas3 He yIo-
TpebJisieTCs BHE PAMOK KOPIIOPATHUBHBIX COIIMOJIEKTOB.

Haxkonen, nocienHss sepcus (MocjieHASA 171 3Toro 0630pa, HO OZIHA U3
IIepBbIX XPOHOJIOTMYeCKH) MPOMCXOXJEeHUs CJI0BA Ma3ypux OCHOBaHA Ha
IPe/INIOJIOKEHUHY O TOM, UTO TIpe]] HAMU MOJIOHU3M, KOTOPBI BO3HUK U3 000-
3Ha4eHUs 3THOrpapuyUecKOu TPYIIbI MOJAKOB. ABTOPOM 3TOW BEepCUU SIB-
JseTcs, o Bcer BUANMOCTH, A. bprokHep [ BRUCKNER 1914: 214]; ona TpaHc-
JIMPYyeTCs, B YMCJIe IPOYMX, CO CChIIKOM Ha BprokHepa B [DACMEP, TPYBAYEB,
2:558; DCBM, 6: 164; OREL, 2: 651]. A. C. Tep B cBoux “MaTepuaiax Ajs 3Tu-
MOJIOTUYeCKOTO CJIOBAPs CeBEPHOPYCCKUX TOBOPOB” MPUBOAUT OJIM3KYE Md-
3ypuxy nvajieKTHbIe CJI0BA BPOJie BIIT., KapeJl., IEHUHTD. MA3YpuK, MasypHux
‘030pHUK’ ¥ AP. (MOfipoOHee CM. B pa3ziesie 4 HACTOSIIEH CTaTbU), YKa3bIBas
ZJ1S1 HUX B KaueCTBe UCTOYHMKA KaK NOJNbCK. Mazur xutenb Ma3oBuu’, Tak
¥ OJIp. Ma3ypux ‘TPSA3HBIN, CMyIJIbIi YesoBek’ [[EPA 2004: 228]. BO3MOXHOCTb
00pa30BaHUS Ma3ypuka OT Ma3yp ‘NoJsAK orMedan u B. U. anp (Hapsany c
BepCHell 0 MPOM3BOJHOCTHY U3y4aeMOTO CJIOBA OT MA3)/is ‘3aMapalika, 000-
pBaHen) [[IANB, 2: 295]. Bce 3TU UCTOYHUKYU HUYErO He TOBOPAT O CMBICJIO-
BbIX CBA3AX MEXIY OJLCK. Mazur v pyc. masypux “Xyiauk'. Kaxercs, equs-
CTBEHHBbI1 KOMMEHTApUi, I7ie CBA3b MeX/y MOJbCKUM U PYCCKUM CJIOBOM
TOJIKYeTCs1 4yTh OOJiee MPOCTPAHHO, C YKa3aHMEM BO3MOXHBIX MyTel MPo-
HUKHOBEHH S IOJIbCKOT'O CJI0BA B PYCCKUM A3BIK, IPUHAZJIEXHUT POJIBKIOPH-
cry I1. B. Kupeesckomy (cM. fanee, B paszene 5.1), 0fHaKO 3TOT KOMMEHTa-
pUI HaXOJUJICS BHE 3TUMOJIOTUYECKON MTOJIEMUKHU U He MOJNy4UJ OJIKHOTO
IPU3HAHUA Y CIIeIUaIUCTOB.

HTakK, 0TCyTCTBUME MOTUBALMOHHOTO QpyHIaMeHTa 0CJIa0MIIO0 “TIOJIbCKYI0”
BepPCUIO B Ija3ax MOCIeJyIIUX WHTEPNpPeTaTopoB W 3aCTaBUJIO MCKATh
Apyrue peleHusl.

[TorCK MOTHBAIIMY /I JaHHOW BePCUU OyZleT OCYIecTBIeH B paMKax
HACTOSIIeH cTaTbu. [[Jig 3TOTr0, KaK TOBOPHUJIOCH BBIIIE, MbI 0OpPaTUMCS CHa-
Yajia K MpeJrojiaraeMoMy sI3bIKY-UCTOYHUKY (TOJICKOMY), a TaKXe 6eJio-
PYCCKOMY Y YKPAaMHCKOMY SI3bIKaM, TIBITAsICh IIPOAHATN3UPOBATh TOAPOOHO
3HaueHue cyioBa Mazur (Ma3yp) ¥ coOpaTh HA MeXBbA3BIKOBOM YPOBHE Ce-
MaHTHKO-/IEPUBALIMOHHBIN KOMILJIIEKC CJIOB, BOCXOJSAMMUX K 0003HAYEHUIO
Mas3ypoB.
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2. Mazur (Masyp) B NONMLCKOM, YKPaHCKOM 1 6EN0PYCCKOM S3bIKax:
CMOBO W CTEPEOTUN

Crepeorun masypa (MOnbCK. Mazur, Mazurek) B MOJbCKON KYJIbTYPHO-
A3bIKOBOM TPaZUIINHY, a TAKKe UCTOPUS COOTBETCTBYIOIIETO CJI0BA HEe MOTJIU
He IMpUBJIEKATb BHUMaHUE uccienoBatesneil. Ocobo cienyeT BbIZENUTH
niBe oOcToOsITeNbHBIe MybauKaluu — paboTy SIHa CraHuciaBa BhICTPOHS
“Mazurzy w opinii sasiedzkiej” (“Ma3ypsl ria3amu cocefieil”), IMeIIyIo
donbKIOpHO-3THOrpadUUeCcKyl0 HampaBieHHOCTh [BYSTRON 1935], a
TaKXe CTaTblo AHHBI ThIpmbI “Losy etnonimu «Mazur»” (“Cyb06bl STHOHMMA
Mazur”), B KOTOpPO¥ IaHHOE CJIOBO PacCMaTpUBAeTCAd B COBOKYIHOCTH €ro
JIeKCUKO-CeMaHTUYeCKUX BApUAaHTOB M JIepMBATOB B pa3HbIX pa3psnax
HapuLaTeJbHOM JIEKCUKU U OHOMACTUKU (B aHTPONOHMMWU, TONOHUMUY,
xpemaToHUMUMU U Ap.) [TYRPA 2006]. B xoze nocyeayomero u3a0xeHns Mbl
OyzeM HepesIKO 0OpaIaThCs K 3TUM TPyAaM.

2.1, O npoucxoxaenum cnosa Mazur

CylecTByeT HeCKOJIbKO TOYeK 3peHUs Ha IPOUCXOXAeHe Ha3BaHusd Mazury
(Mazurzy) ‘masypsl’. ITo MHEeHUIO OHUX UccienoBaresei (1. CeMOXUIKUT,
A. BprokHep), Mazur 3TUMOJIOTUYeCKHA BOCXOJUT K TONOHUMY Mazowsze (B
T1aHe cJI0BooGpa3oBaHus cM. kocur ot Kociewie) [ BRUCKNER 1957: 326]. He-
CKOJIBKO BepCHU YTBEPKJAal0T HEOTTOIIOHUMUYECKOe POUCXOXKIeHNe U3Y-
yaemou JiekceMbl. COTJIaCHO OJHUM U3 HUX, CJIOBO ABJIA€TCA 3aUMCTBOBAHU-
eM; [0 IPYTUM, OHO CBfI3aHO C mazac, maz (3. Tnorep): Ma3ypsl )KUJIU B COC-
HOBBIX OOpax, 0OBIBAJIM CMOJIy — M CMa3blBaJu €0 OCH CBOUX TeJler,
cM. [TYRPA 2006: 182]. [lpyroe MOTUBAallMOHHOE pellileHre B paMKaX “Maxy-
meil” TMHUM TpezaraeT A. [eficTop: B 30He MPOKMBAHUS Ma3ypoB ObLIM
0coOble MOYBBI — CPOJHU JIMIKOW IPsi3u, CM. [IBID.]. ECTb 1 ipyrrie MHEeHUs
OTHOCUTEJIbHO IIPOUCXOXeHUSA CJI0B Mazowsze n Mazury; CBOLKY Pa3HbIX
Bepcuii mpefcrasiensl B [ECYM, 3: 360; 5CBM, 6: 64; TYrRrA 2006: 181-182].

2.2. 3HAYEHUSI UMEHM, CBA3aHHbIE C TepprTopHnalibHbIMK FpyrnaMm HaCeneHn

Kpome mMa3oBuiaH — xureyied Ma3oBuu — cj10BO Mazury MOXeT Ha3blBaTh
TPYIIIBI JIIOZIeN, IPOXUBAKIINX ¥ HA HEKOTOPBIX JPYTUX Tepputopusax. Ta-
Kre 0003Ha4eHUs MOSBJSIOTCS MO0 Pa3HbIM MPUYMHAM, U3 KOTOPBIX Yalle
BCero cpabaThIBAIOT /IBe: PacIIMpeHre CeMaHTUKM KaTOWKOHMMa (pacrpo-
CTPaHAIOIIErocs Ha HaceJleHHe COCeJHUX 3eMeJb) BCJIe/ICTBHE eCTeCTBeHHBIX
IIPOLIeCCOB pacClIMpeHus IPOCTPAHCTBA, IZie NPOXUBAET KOJJIEKTUB HOCU-
TeJiel UMeHU, U/UJI1 METOHUMUAYEeCKUX IIePEeHOCOB C YaCTHU Ha LieJioe; mepe-
HOC MMEHU Ha JKUTeJield HeCMeXHBIX TepPUTOpUid (Jinbo u3-3a TOTo, YTO TY-
7la epeexa’ji KTO-TO U3 HOCUTeJIel MeHU; 100 Ha OCHOBE CXO/ICTBA KAKMX-
b0 TOBeieHYeCKUX, OBITOBBIX, I3BIKOBBIX U MPOYUX 4yepT). Ha3BaHHbIE
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npouecchl (pe3yJabTaThl KOTOPBIX AaJieKO He BCerja MOXHO OTAENUTH [PyT
OT Jipyra) XapaKTepHBbI AJi1 MHOTUX KaTOMKOHMMOB, HO B CBSI3U CO CJIOBOM
Mazury oHU 0COOEHHO aKTMBHBI — IJIaBHBIM 00pa3oM K3-3a TOTO, 4TO Ha
IPOTSXEHUU CTOJeTUH NMPOMCXOAuJIa MOIIHAA SKCIAaHCUSA Ma3ypoB B pas3-
JMYHBIX HATPABJIEHUAX, 0COOEHHO B CEBEPHOM ¥ CEBEPO-BOCTOYHOM; IIPH
3TOM Ma3ypbl 3aceifiii He TOJIbKO COCeJHUE TeEPPUTOPUH, HO U MOABJIAIUCH
Ha 3eMJIAX BeCbMa OTJjaJIeHHbIX® — HallpuMep, B Pa3HbIX 30HaX COBPEMEeHHOU
Ykpaunsl, B Bocrounoi IIpyccun etc. [BYSTRON 1935: 223; TYyrpA 2006: 181,
184, 190 u gp.]. Hecny4yaitHO B roBopax OKpecTHOCTeu I. bydad’ cioBo ma-
dzur MeeT 3HaYeHUe ‘KOJOHUCT, noceneHell [TYRPA 2006: 187].

Crieibl TAaKOM 3KCIIAHCUY Ma3ypPOB OTPakeHbI U B [TOJIbCKOM QOJIbKIIOpE.
Taxk, ofiHa u3 jiereH, mpuBoauMbIX O. Konbbeprom, moBecTByeT O TOM, YTO
“nosit djabet po $wiecie wor Mazuréw” (‘HOCUJI 1bSIBOJI IO CBETY MeIIOK C Ma-
3ypaMu’): U3 ABIPOK B MEIIKe Ma3ypsl BbllIaZiayiv TO Ha BosbiHy, TO Ha ITozo-
7ie, To B JIuTBe. [IbsIBOJ 3aMeTHJI 3Ty Oey TOJbKO noA IlexanyBoM (TOpoz B
Ma3soBernkom BoeBoCTBe). OH pa3rHeBasiCs U yapyil MEIKOM O 3eMJIo. Tam
Ma3ypsl IOBbLJIe3aIM U3 MelllKa U ocesu (13710XeHo no: [TYRPA 2006: 181)).

AHanu3 BTOPUYHBIX KaTOMKOHMMOB, IPOM3BOAHBIX OT CJIoBa Mazur,
CBUZIETEJIbCTBYET O TOM, YTO B I3bIKOBOM CO3HAaHUU XXUTeJIel TePPUTOPUH,
cocencTBOBaBIIKX C [ToJsbIen, MOTJIO IPOUCXOLUATH yPABHUBAHKE 3HAYCHUN
CJIOB “Ma3ypcKkuu” M “nonabcKkun’”, “masyp” u “karonuk” (cMm. [TYrRrA 2006:
190], a Takxe MaTepuaJ, NpuBeieHHbIN B CHOCKe 6). Heciy4allHO B 3HIU-
KJIONIe I BepOBAaHUU OeslopycoB B cTaThe “Ilajfki” B KauecTBe CHHOHMMOB
3arJIaBHOMY CJIOBY JIAlOTCA 14Xi, Ma3ypet [Mudb: 346]. C apyrou CTOpOHBI,
CJIO}KHBIE MICTOPUYECKHE CYyAbObI Ma3yPOB U HEMTPOCThIE B3aUMOOTHOIIEHHS C
OKPY>KalOIKUMH 3THUYeCKUMU U TepPUTOPUAJIbHBIMU I'PYINIIaMU NpesoInpe-
[eJINJIA CJIy4au, KOTZia Ma3yphl BBIENAIOTCA B IJla3ax coce/led U3 4YuCIa
TIOJISIKOB; K TIpUMepY, B cTapobesopycckom KoHTekcTe (1549) roBoputcs
0 “KpUBZAAaXb UXb HE3HOCHBIX'b, KOTOPBIM MAIOTH OT MAaHOBB [10N9KOBB 1
oT naHoBb MaszoBmans’ [[CBM, 17: 225]%. TIpuBeseM Takxe HEKOTOpbIe

¢ Tak, uMa Mazur (masyp, mad3yp, masypis etc.) IPUMEHSETCS [0 OTHOLIEHHUIO K
JO/ISIM, TPUOBIBIINM 13 Ma30BUH M MasloNoIbIIX U IPH STOM FOBOPSIIKM I10-
TIOJIBCKY, He PyCUHaM (MONbCK.) [SW, 2: 907], K XKUTeIM HeCKONbKUX JiepeBeHb
B Gacceitte p. Hoterl (mputok BapTei); xuTessM ofHOM u3 obiacreit Cusie3u,
nepecenyBIInxcs 13 Kapnarckoit BykoBUHBI; HaceleHUI0 KOHTAKTHBIX MOJIbCKO-
YKpauHCKUX 30H ITOATSChST; HOIBCKIM KPECThsSHaM B OKPECTHOCTSX I'POZIHO; 06BIM
KaToJIMKaM XeJIMCKOTO MOBSITa, y4aCTBYIOIIMM B OOrOCIyXeHHUSIX Ha IATUHCKOM
s3bike [TYRPA 2006: 181-184, 187]; k nossikam BooOite (ykp.) [ECYM, 3: 360];

K YKpauHI[aM, UCIIOBe/IYIOLIKM KaToJIu4ecTBO [IBID.: 360]; K Tak Ha3bIBaeMbIM
“yepHOopycam” [HocoBuy, 1: 277] u ap.

7 Topop B TepHOIONBCKOM 06J1aCTH, KOTOPHII HAXOAUJICS HA TepPUTOPUY Lamuimu.

8 B npegenax ITonbmy, pasymeeTcs, IPOTUBONOCTaBIeHNe “MONAK — Ma3yp”
BCTpe4YaeTcs OYeHb 4acTo (CM., K mpuMepy, KoHTeKcThl B [NKPP, 2: 418]); ecTb Takoe
MPOTUBOINOCTaBIIeHKe U cOOCTBeHHO B Ma3oBuH, I7ie, HAPUMeP, pa3rpaHIIUBaeTCs
peusb “monbckas” u “Masypckas” (cM. B [SGOWM, 4: 117]).
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pycckue KoHTeKcThl u3 [HKPS|: “[Pemapka:] BXogAT My3bIKaHTBI — XHUJBI,
Mas3ypbl, MOJISIKU U pycCKUe, M HaurHaeTcs auBeptucMmeHT” (A. C. ['puboenos,
I1. A. Baszemckuii. 1823); “DTO MPOUCXOAUIIO B KPOIIEYHOM IIOTPAHUYHOM
MecTeuke Kpacuiose, 04eHb rpA3HOM U OYeHb CKYYHOM, HACeJIeHHOM ThICH-
4aMU TpeMs eBpeeB U KPecTbsAH-Ma3ypoB. ..” (A. U. Kynpus. 1895).

2.3. HepTbl MasypoB B 3epKase HaMBHOMO KySbTYPHO-A3bIKOBOIrO CO3HaHMS

s13b1KOBBIE U POJIBKJIOPHBIE AHHBIE TTO3BOJISIIOT BOCCO3/1aTh ZIOBOJIBHO TO-
NpoOHBIiA TOpTpeT Ma3ypa. [IpesicTaBUM 3TOT MOPTPET, HO He MOJTHOCTHIO, a
C 0COObIM BHMMaHMEM K TeM NMPU3HAKaM M MOTUBAM, Y4eT KOTOPBIX B TOU
WJIA MHOM Mepe 3Ha4MM JJI pellleHUs 3a/a4, I0CTABJIEeHHBIX B HACTOALIEN
CTaThbe.

YepThl, KOTOPbIE BLIIEJIAIOTCA B M 3MYeCKOM 00OJTHMKe Masypa,
ABJIAIOTCA 10 IPEUMYLIECTBY HeOOBIYHBIMY, “UHOMUPHBIMK, POAHAIUMU
€ro C JpyruMHU “TIONYJIAPHBIMUA~ UHOPOALIAMU.

B nepByto odepesib 3TO CJeMO Ta, KOTOPOU BBICTPOHD OCBATHUII CIie-
IIMaJbHBIN pa3zies cBoei paboThl 0 Ma3ypax [BYSTRON 1935: 214-216]. Ma-
3ypoB apasusaT: Slepy Mazur, “Mazury §lepaki, niezdarne jak raki” (‘Masypsr
CJIeNLbl, HeYKJII0Xue, Kak pakn’) u ap. [BENEDYKTOWICZ 2000: 132; NKPP,
2: 419]. Tonsiku 1 6eIOPYCHI CUUTAIOT, YTO Ma3yPhl POKIAIOTCS CIIENBIMH,
KaK IIeHATa UK KOTATA, U COXPAHAIOT 3TO CBOUCTBO J10 3-T0, 7-T0 UJx 9-TO
nHA [BENOBA 2006: 113; BEND®, 2: 81; Mu®b: 346]; nopoii, 10 MHEHUIO MOJI-
KOB, Ma3ypaM (KaK 1 eBpesiM) MOXKeT IOTpeOOBaThCs YesioBeuecKasi KPOBb,
4TOO OTKPBITh [71a3a CBOMM HOBOPOKZIeHHBIM [BETIOBA 2006: 113]; cp. OJIbCK.
“Mazur sie $lepo rodzi” [NKPP, 2: 419], 6;1p. “Ma3ypsl poa3siiia Casmnbis’,
“Ma3yp na cémara gHd cadnsl” U T. 1. [Mudb: 346]. B ITonbue pacpocTpa-
HeHO npucioBbe “Slepy Mazur od ciemnej gwiazdy” [NKPP, 2: 420]: eciu
y4ecTh, 9YTO POXK/IeHHE YeJI0OBeKa MO/l KaKOM-Tub0 3Be3/I0i Onpe/iesisieT ero
cyap0y — CYACTIMBYIO MJIM HECYACTIUBYIO, TO CJIETION Ma3yp, KOTOPBIH, MO
HApOJHBIM IIPe/ICTaBIeHUAM, eCTh “XyAIuii copt” dyesoBeka (“podlejszy ga-
tunek cztowieka”), poauscs noa TremHo# 3Be3/0i [BYSTRON 1935: 215].

C npezcTaBieHUAMU O cjenoTe (“TeMHOTe”) Ma3ypOB MepPeKJINKAITCA
BePOBAHMUA, COINIACHO KOTOPBIM Ma3ypbl MMEKT YepPHYI TIOTKY
(H €6 0): monbck. “U Mazura czarna rura” (‘Y ma3ypa 4yepHas IJIOTKa™: B
KOMMEHTapHIX YKa3aHo, OyATo Obl TaK Apa3HWII JUTBUH Ma3ypa) [NKPP, 2:
420], 61p. “Y KO)KxHara Ma3ypa 4opHae najHsi0eHHe” [MU®b: 346]. OToT npu-
3HaK 4acCTO IPUMMCHIBAIOT “IEMOHU3UPYEMbIM ™ UHOPOALIAM: CAMU Ma3yphl —
“IUTBUHAM” U “)XMYJ3UHAM~, KDAKOBAKU — T'YPaJIAM, IOJIAKUA — LbITaHAM; B
PYCCKOHM TpafiMliuU 4epHOoHEObiMU HA3BIBAIOT KuTejeld KosoMHBI [BEJIO-
BA 2006: 45; EADEM 2012: 515]. B 6GeJiopyccKoM si3bIKe eCcTb CJIOBO, 3aCTaB-
JAOLIEe MPEeAIoJIOXKUTh, YTO YePHOTa Ma3ypoB MOXeT “BU3yaJIM3UpPOBATLCA
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NPOSIBJISASICh HE B “HEBUIMMON” IJIOTKe, a B Jiulle: OJIp. Md3yp ‘TOT, y KOTO
TeMHas KO)a; OT IPUPObI YepHbIi uioM”: “EH i pagsijcs Takim mazypam”
[HocoBuu 1870: 277; CTAHKEBUY: 665; YTC: 258]. DTO €10BO CBA3aHO C
PSZIOM [IPyTMX, UMEIONIUX 3HAaUYeHUs 3aTpPsA3HEeHHOCTH: OJp. auaj.
MA3yp ‘3aMapalika; TOT, KTO XOAUT He MOSICh, C 3aMapaHHbIM JunoM”: “Ilo-
MBbIH ThI TeTaro Ma3zypa” [HocoBuu 1870: 277; IITATaPHIK 1929: 153], nuan.
masypom (B 3Hay. Haped.) ‘3amapaBuiuck [HocoBuu 1870: 277], ma3ypdxa
‘TPA3HYJIA, HeONPATHbIN YesioBek [DCEM, 6: 64]. ABTopsl DCBM (nozasad
Masyp ‘3amapallka’ Kak OMOHUM K Mda3yp B TePPUTOPUAIBHO-3THAUYECKOM
3HaYeHUM) MOJIATaloT, YTO CJI0BA C CEMAHTUKOU 3arpsA3HEHHOCTH ABJAKTCA
00pa30BaHUAMHU € CYPPUKCOM -yp- OT Ma3ays [IBID.]; aHAJIOTUIHOMN BepCcUu
npuzepxxuBatoTca aBTopbl ECYM, paccMaTpuBas ykp. Adai. masyp, ma3ypau
‘TPA3HYNS’, Ma3ypicmuil ‘0 6eJIo¥ OBIle ¢ YepHBIMU NATHaMHU y r11a3’ [ECYM,
3: 358, 360]. IIpecTaBIeHHbIE STMOJIOTYECKYEe BBIKJIaIKH BIIOJIHE YOeau-
TeJIbHbI (0COOEHHO ecJii BCIOMHUTD O CJIOBEH. maziira ‘3aMapalika’, CM. pas-
nen 1 HacToALeN CTaTbM), HO B TO Ke BpeMs JIJIS 3TUX CJI0B (BO3MOXKHO, 4a-
CTH U3 HUX) €CTh CMBICJI IIPeANOJIaraTb BTOPUYHOE IPUTSAKEHNE K STHOHUMY
(KaTOMKOHUMY) Ma3yp WM Jla)ke CeMaHTUYeCKYI0 JlepUBALMIO OT MOCTes-
Hero; CM. pacCyX/IeH!s O MOZ0OHBIX KOHTAMUHAIUAX HA PYCCKOM MaTepua-
Jie, r7ie 60Jiee HATJISIZIHBI CEMAHTUYECKUe CBA3U MeX/y CJI0OBaMH, BOCXOJIs-
MU K NOJNbCK. Mazur, 1 NPOJOJDKeHUAMU *mazati (paspen 5.2 craTbn).
N5 671p. Md3yp ‘OT HPUPOIBI YePHBIN JTUIIOM 0OOCHOBAHUEM JJIsi TAKOM
CMBICJIOBOM CBSAI3M CJIy’KaT Mpe/CTaBJIeHus O “4epHoTe” Ma3ypoB, KOTOphIe
BOCIIPUHUMAIOTCS TePPUTOPUATIBHO-3THUYECKUMHU COCeIIMU Kak MUdoJIo-
TU3MpyeMble Yy)Kaku (2 YepHBIM IIBET — KJacCMyecKas puMeTa MHOPOALA
B MU(OIMO3TUYECKOU KapTHHE MUPA CJIaBsH, cM. [BETIOBA 2012: 515]).

Haxkowell, 3akaHyuBas onvcanue GU3NIeCKUX YepPT Ma3ypa, OTMETHUM,
4TO ero “0co00CTh” obecrevnBaeTcs Jaxe crenrupuUUecKUM TUIIOM dYepera:
mazurskim Ha3bIBAIOT Yepel “KOPOTKOroJoBbIX” mozieid [TYRPA 2006: 187].

I[TepeiiieM K OTIUCAHUIO ICUXMUYECKUX, UHTEJNJEeKTYyaJdbHBIX
M COLMAJNbHBIX KaueCTB Ma3ypoB.

Ma3zyp uMeeT HU3KU U MHTEJNJIEeKT M YPOBeHb 0Opa3oBa-
H U s: TIOJIbCK. mazur ‘dejioBeK HeoOpa3oBaHHBIN, mpoctak’ [SW, 2: 907,
MHUXYB. gadanie mazurskie ‘Tnynsiii Bonpoc’ [TyrpA 2006: 188]. ITpocTo-
ayive u 6eCXUTPOCTHOCTb Ma3yPOB, KOTOPbIe TPUMKUCHIBAIOT UM TIOJISKU U
6esopycsl (cM. 06 aToM B [BENIOBA 2006: 139-140]), mapajoKcaabHbIM, HO
BIIOJTHE 0OBSCHUMBIM 06Pa30M MOTYT COYETAaThCsA B HUX C XU TPOCTh IO.
DTO Ka4ueCTBO TaK 3HAYMMO B KYJIbTYPHO-A3bIKOBOM IIOPTPETE Ma3ypPOB, 4YTO
BBICTPOHDL IOCBATUJI €My LieJIbli pa3ziesl CBOero uccienoBaHus [BysT-
RON 1935: 222-223], oTMeTHUB, 4TO, 10 HAPOJHbIM IIPe/ICTABJIEHUAM, CJIeTION
Masyp, NpPO3peBLUIMKA JIUIIb HAa AeCATHIM JeHb, MOT TeM He MeHee BCeX
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npoBecTd, 00MaHyTh [BYSTRON 1935: 222]. ToBOpuM/IM, YTO ecJu Masypa
OepyT B ycJyKeHue, TO B ePBBIH IO/l BCe CMEIOTCS Ha/l HUM, Ha BTOPOU I'Ofl
OH CMeeTCs HaJl APYTUMHU, a B TPETUM I'0Jf — U HaJl CAMUAM XO35MHOM [IBID.].
Ma3syp MOXeT nmepexuTpuTh caMoro AbsBoja: “Madrzejszy Mazur niz diabet”
[NKPP, 2: 419]. ITpu 3TOM B COeIMHEHUU XUTPOCTU M HAUBHOCTH, IPUCYILEM
Mas3ypy, lepBasi Jerko ycTynaeT MecTo BTOPOU: YKp. mozasc. Mydpuii Ma3yp!
‘0 TOM, KTO TIIETHO MbITaeTcsA 00MaHyTh Koro-mu6o’ [Homuc 1993: 168, N¢
3065].

13 XUTPOCTH Ma3ypOB BBITEKAET UX K YyIMKOBATOCTb: OJIp. pasr.
masypeix ‘MOIeHHUK, XyIuK [TCBM, 3: 85], Mmcuuc. ax mMa3ypeix ‘Npo Xu-
TPOTO, *KyJIUKOBATOrO 4ejioBeka’ [CBHII: 251]. ITocyeiHsAs TAHET 3a COO0H 1
BOPOBATOCTb, KOTOPAs, [10 BCeM BUJUMOCTH, OTPaXkeHa B HA3BaHUHU [10JIEBOTO
BOPOOBs (M3BECTHOT'O T€M, YTO OH “BOPYET” 3epHO): MOJIbCK. mazurek ‘moe-
BOW (KpacHOroJIOBBIN) BopobOeit’ [SW, 8: 732], 6y4au. madzur ‘To xe’ [TYR-
PA 2006: 188], ykp. HaAOHUCTP. Md3yp ‘Bopobei’ [IIuno 2008: 165], 6p.
masypax ‘noneBoi Bopobeit” [JKC: 41] (nanee MeTOHUMUYIECKU — YKP. MA3)P,
Mmasypox ‘Bopobeii ropubii, Fringilla montana’ [[PMHYEHKO, 2: 397]). Ins
00603HaYeHUsT BOPOObs €CTh XapaKTepHbI HOMUHATUBHBINA Ny0JieT, amer-
JVPYIOMUI K 00pa3y APyroro XUTPOro “4ykaka’: MOJIbCK. Zydek ‘ToJyieBOM
(kpacHOroJI0BbIN) BopoOeit’ [SW, 8: 732], ykp. moJiec. x#ud, #udox ‘Bopobdeir’
[APky1IuH, 1: 155], 67p. Auan. xwid, sordok, meidsrwk ‘1o xe’ [JKC: 41].

ITpocTOBaTOCTL MAa3ypoOB TECHO COCELCTBYET C UX “AUKOCTHIO", CP.
IOJIbCK. }0.-BOCT. mMazur ‘TOT, KTO XWUBET BJjaJIX OT JI0JieH, B JieCy, He IIPUBBIK
K 001mecTBy, He ymeeT ce0s Bectu’ [TYRPA 2006: 187]. CioBo Mazur ymo-
TpeOISIeTCA C yCTONYMBBIM 3IUTETOM dziki [BYSTRON 1935: 215].

3 “HeoTecaHHOCTU” Ma3ypOB BHITEKAIOT X YOOXEeCTBO U HHU-
e T a, IpeZiCTaBJIeHUs O KOTOPBIX MKUPOKO OTPa’KeHbI B OJIbCKOM (POTIbK-
nope [BYSTRON 1935: 199-202, 221-222]. Tak, “60oraTcTB0” Ma3ypOB BbICMe-
nBaeTcs B mmecHe “Oto ja Mazur tego bogaty”, B KoTopo# pucyeTcsi Ma3yp B
IIeCTPOM, aJAN0BAaTOM KYHTYIIe, HO IPX 3TOM 10 BA3aHHBIN II0SICOM U3 I'PY-
60¥ KOHOTLIH [IBID.: 221-222]. B 1pyroii mecHe TOBOPUTCS O TOM, YTO Ma3yp-
CKHe HeBeCThI He UMeIOT mpuaaHoro: “Ozenitem sie na Mazowszu, Wzigtem w
posagu trzy ¢wierci owsu” (‘Kenuscs Ha Ma3osiue, B35 B npuzianoe Tpu
yeTBepTH 0Bcd’) [IBID.: 201]. IToka3aTenbHa noroBopka “Rozémiat sie by Ma-
zur na zemle” (‘O6pamoBajicsi, Kak Ma3yp Oeyiol OyJiKe: B KOMMeHTapuu
yKa3aHo, 4TO B “yb6oroi” Ma3oBuu GeJiblii xj1e6 ObL1 60JBIION PeAKOCTHIO)
[NKPP, 2: 420]. B cucTeme nosbCKOro A3bIKa MPeACTaBJIEHUA O HEIIPUXOT-
JTMBOM OBITE Ma30BIIaH TOXe HAXOAAT OTPakeHue, BOIIONIASCH B Psi/ie MyT-
JIMBBIX HOMUHALIMM: Y Ma3ypOB He XOpOIlKe JIOIa/ iy, a )XaJKue KJIsa4u (Cu-
ne3. mazur ‘HerogHasa xyzas kna4a’ [TYRPA 2006: 188]); BMecTO Kypull y HUX
rpauu (mazowieckie kury ‘rpaun’ [SW, 2: 907]); y HUX HepOBHbIe ¥ pa3OUThIe
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noporu (Ma3oBeLK. mazurski tracht “Ma3ypckuii TpakT” ‘KaeMKa Ha GpapTyke’
[TyrrA 2006: 189]).

Jlpyras rpaHb “AUKOCTH” Ma3ypoB — HeEOOY3MaHHOCTH, 37100 -
HOCTh, IPavYJMBOCTb: NONLCK. “Zawziety (zaciety) jak Mazur” (‘Osxe-
CTOYEHHBIH, IPOCTHBIN, Kak Ma3yp’), “Uparty, jak Mazur” (‘YiepTsiii, Kak Ma-
3yp’), “Niechaj go, bo to Mazur” (‘OcTaBs ero B Hokoe, u60 oH Ma3yp (CKaH-
AaNuCT, aBaHTIOpUCT)’), “Zty jarmark na Mazurach, kiedy tylko pieciu zabija”
(‘TInoxa Ta sipMapKa y Ma3ypoB, ecyu YObIOT TOJBKO msATepbix’) [NKPP, 2:
419-420], 61p. “Masypy 6inna, Tak sK JoAIM XJiebd 3 Macyam 3'eciiy” [MU®b:
346]. B 3TOM KOHTEKCTe yIIOMsIHEM U ObITYIOIIee Y MOJISKOB Ipe/icTaBIeHe
0 TOM, 4TO LieJible CeMbH Ma3yPOB X UJIK pa3boeM Ha joporax [BYSTRON 1935:
215]. Bo3MOXHO, 00Cy>KJaeMble YepThl Ma3yPOB HAILILJIX KOCBEHHOE OTpaXke-
HYe B ONOJIbCK. mazurek ‘“KaTaja)kka’, Kamepa IJisl apeCTOBaHHBIX; Oy/Ka
HO4YHOrO cTopoXxa’ [TYRPA 2006: 189].

C Ha3BaHHBIMM CBOWCTBAMU “pUPMYIOTCS” CKJIOHHOCTb Ma3ypoB K
NbAHCTBY (HOJbCK. BapIIaB. mazowiecki pacierz “Ma3oBel[Kasi MOJIUTBA”
‘Bozka’ [NKPP, 2: 418], “Skoro Mazur podpije, wnet chtopa zabije” (‘Kak ma-
3yp HambeTcs, TaK MyXXMKa <KPeCThsIHWHA> yObeT’') [IBID.: 420]; cM. TaKxKe
[BYSTRON 1935: 203-206]) u ux cexcyaabHas “AUKOCTD’, TOXOTJIUBOCTbD
(6s1p. “Ma3syp opJiBkI, 3a A3eyKaMi K KHbIp Oerae” [Muab: 346)).

ITpencraByieHus O APA4IMBOCTA Ma3ypoOB OTPAXKAIOTCA M B “BOEHHBI X~
MOTHBAX, IPUCYTCTBYIOLIMX B BOCCO3Z1laBa€MOM KYJIbTYPHO-3bIKOBOM I10D-
TpeTe. [0BOPS 0 BOMHCTBEHHOCTH Ma3ypoB, BEICTPOHBb IUTUDPYET CTUXOTBO-
penue nonbckoro nosta XVI-XVII BB. K. Msckosckoro “Na schwal Mazu-
rOwW”, B KOTOPOM Ma30BeLKasd LIIAXTa CONOCTABJIACTCSA C TATAPCKON OPJOU
[BYSTRON 1935: 199]. Benopycckuii GpoIbKIOPHBIA 06pa3 Ma3ypa oOHapYy-
’KMBAeT CXOZCTBO € 06pa3oM cosiara (B TOM YHUCJIe TOJIBCKOTO), PEKPYTa, Ka-
3aka [BEn®, 2: 81]. Bo3aMoxHO, aneyisAnus K 06pa3y cojjiaTa, Ka3aka MeTa-
dopuyecku 3andpoBaHa B MOJIbCK. JIIOOIUH. mazur, mazurek ‘Tpubd mon0CH-
HOBUK, Leccinum aurantiacum’ [TYRPA 2006: 188]. Ha 3Ty MbIC/Ib HABOAAT
mapaJijieJibHbIe I0JIbCKYeE TNaleKTHbIe Ha3BaHUS 3TOro rpuba — ulan [MAR-
czyk 2003: 85], moskalik [TyrPA 2011: 109]. Kak cBU/eTeIbCTBYIOT pa3-
JIMYHbIE NCTOPUYECKe UCTOYHUKH, YHUPOPMA MOJIbCKUX BOEHHBIX HEPEIKO
BKJIIOYaJia B ce0sI 3JieMeHThI KPAaCHOTO 1[BeTa (K IIPUMepY, IIOJIKOBBIM IIBETOM
MOJIbCKUX ylaHOB HamosieoHa 611 TeMHO-KPACHBIN, KOTOPBIN MPUCYTCTBO-
BaJl Ha BepxHell yacTu KOHQeJepaTKH, a Take Ha BOPOTHUKe, JallKaHAX,
danmax MmyHzaupa, tamnacax 6prok). [TokazaTesbHO U TO, YTO MOZOCUHOBUK
MMeeT pS/l “CONAaTCKO-MHOPOaYeCKUX” 0003HAYEHUH 3a TIpeZieslaMu TI0JTb-
CKOTro fi3blKa: O61p. nuan. nauiy [PACC: 277], mackans [DCBM, 6: 246], cepo.
myp4un, ko3ax [CUMOHOBUR 1959: 73], pyc. apoci. kasa4ox [JIKTD]. [Tony-
4aeTcs, 4YTO Mpe/ICTABJIEeHNUSA O IIeHHOM KPernKoM rpube ¢ KpacHOU NIIATKOM
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HaXOZST ylauHOe BOIIOINeHUe Yepe3 0Opa3 6paBoro, MOJIOIIEBATOrO COJI-
nara-uHopozua’. Bo3aMoxHO, “BOeHHbIe” aCCOLMALIMU IPOABIAIOTCA TAKXKe B
0eJIOpyCCKOM M YKPAaWHCKOM BapUaHTaX ITYTOYHOM TeCHU, r7ile Mbl BHOBb
BCTpedYaeM HaJIoKeHue MOPTPeTOB MOCKasis u Ma3ypa': 6ip. “Oit, Malli, Mari,
Masypy xaui” [Ben®, 2: 81] // ykp. “Ou, matu, MaTu, MOCKasb y xaTi” [KII].

T'oBOps 0 cOL[MAIbHO 3HAYMMBIX CBOMICTBAX Ma3ypa, HeJib35 He OTMETHUTh
ero crenuduyueckyi pedb. Masypenue (MONbCK. mazurzenie) — GoHeTHYe-
CKOe sIBJIeHVE B PsiJie TIOJIbCKUX IaJIeKTOB, B TI0J1a0CKOM fI3bIKe U B HEKOTO-
PbIX BOCTOYHOCJIABAHCKUX TOBOPAX CeBepO-BOCTOUHOM [10bIu, pU KOTO-
POM CMEeNIMBAIOTCS MUMAIIKAEe U CBUCTALIME coriacHble. OJHAaKO B HAUBHOM
A3BIKOBOM CO3HAHUH COCeJieid Ma3ypOoB 3TO He MPOCTO peHOMEH TNaIeKTHOM
¢doneruku. C 0OIHOM CTOPOHBI, Ma3ypeHUe BIUCHIBAETCS B HAPOAHYIO STHO-
JIOTHIO: COTJIACHO JiereH/ e U3 3anagHou benopyccun, Ma3ypbl HaYasu mere-
JIIBUTB OTTOTO, YTO “B HayaJie CBeTa” MpeJIOK Ma3ypPoB MMOTePsiy 3yObl B IpaKe
c yeptoM [BEJIOBA 2006: 147]. C 1pyrou CTOpPOHBI, OHO UMeeT APKYIO IKC-
MPeCCMBHO-HETaTUBHYIO OLIEHKY, CpP. MOJbCKHe MeTasA3bIKOBble KOHTEKCThI:
“U nas mtodzy narod inaczej juz gada, lepi po polsku nie tak po mazursku,
polska mowa jest piekna, ale ta mazurska bary brzycka” (‘Y Hac monozexb
y3Ke MHa4e TOBOPUT, JIy4Ille <TOBOPUT> I0-TI0JIbCKU, He TAK YK II0-Ma3y PCKH,
MOJIbCKAs peyb MpeKpacHa, a 3Ta Ma3ypckas — ykacHas') (kemys.) [BoH-
OAPEHKO 2016: 293]; “Joj! Nie zaciggaj tak brzydku jak pu mazursku” (‘Oi!
He pactarusaiu cyoBa Tak ypoAJauBoO, Kak mo-ma3ypcku’) [TYrra 2006: 188].

B 1iesioM psizie A3bIKOBBIX U QOJIBKIJIOPHBIX PAKTOB, TPUBEIEHHBIX BhIIIE,
B TOW WM MHOW Mepe ObLja OIyTHMa OlleHKa (OOBIYHO MelopaTUBHAS),
KOTOPYIO Ial0T Ma3ypaM ux coceniu. EcTb u Takue QpakThl, I7ie HeraTUBHAA
3KCIpeccus JOMUHUPYET, — U MOXXHO F'OBOPUTDH O TOM, YTO OHU BBIPAXKAIOT
0600mMeHHY OIeHKY paccmMarpuBaeMoro ¢peHomeHa. K mpumepy,
no00Has OlleHKa MPOSBJIAETCS B MApeMUX TUIA MoJbcK. “Dobry cztowiek,
ale Mazur” (‘Xopomruii yenoBek, xoTb 1 Ma3yp’) [NKPP, 2: 418], ykp. “Oii
Xyp, MaTu, Xyp! ninmuii Pycun, axk Masyp” [Homuc 1993: 549, N2 12531].
[Toka3aTeJieH U CIOXeT IyTOYHOTO CTUXOTBOPEHHUS O TOM, UTO Ma3ypa yKy-
CHJIa B HOTY 3Mesl: Ma3ypy HUUero He CZies1ajioch, a 3Mes C/J0XJ1a OT ero KPOBY;
KOMMEHTUPYA 3TOT TeKCT, BbICTPOHb OTMeuaeT, YTO TO JKe caMoe paccKa-
3bIBAIOT O XeMauTax [BYSTRON 1935: 215]. BapuaTuBHOCTb 3THHUYECKUX
006pa30B, KOTOPYIO Mbl HaOJIOIaIN U paHee (MOJbCK. mazurek = Zydek ‘mo-
neBOY BOpobeit’, mazurek = moskalik ‘Tpub MOIOCUHOBUK), — BEPHBIN MpPU-
3HAK SIBJIEHUS] KCEHOMOTUBAIMU, N0/l KOTOPOM MOHMMAeTCs BOILJIOLIeHMe

° Cka3aHHOe, BEPOSITHO, TOMOTaeT HAaMTH KJII0Y U K OOBSICHEHUIO YKP. MA3)POK ‘BUA
rpuba’ [ECYM, 3: 360], kotopoe ECYM cuutaer HesiCHbIM, TipemnoJaras (6e3
00'BbsICHEHHIT) BO3MOXKHYIO CBSI3b C HA3BAHMEM STHIYECKOM IPYIIbl Masypst [IBID.].

10 O TakuX accoLMaLMAX B CBA3K ¢ 00pa3oM MOCKass cM.: [BEPE3OBNUY,
Kpusomamnosa 2015].
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0000IIIeHHOT0 TIPeZICTaBJIEHUS O YYKOM B MOTHUBHPOBKAX CJIOB 1 $pa3eo-
JIOTU3MOB, [IPY 3TOM 4y’KOe 4Yallle BCero TpakTyeTcsa Kak IPUMUTHUBHOE, He-
KYJIbTYPHOE, IMKOe, aHOMaJIbHOE, HellpaBUJIbHOE U IIP., CM. [BEPE30BUY 2007:
407]. MaHHOe sBJieHUe HAOro/jaeTcsi 0OBIYHO B KOHHOTATUBHOM IT0JIE TeX
STHOHMMOB UJIM KATOWKOHMMOB, KOTOpbIe 0003HAYaIOT Harboiee “aKTyaib-
HBIX” JIJI1 HAPOJla-HOMUHATOPA 4y)KaKOB — TeX, KTO 0OHAPY)XUBAeT CaMyto
BBICOKYIO CTelleHb “HernoxoXecTu”, KOHQIMKTHOCTH U T. 1. OueBUIHO, Ma3y-
PBI BXOJAT B UX YUCJIO.

OTMmeuaroTcs ele cay4au KCeHOMOTUBALUY, OTPaXeHHOU B CJI0BAX, fAB-
JISTIOIIMXCS CEMAaHTUYeCKUMU JiePUBaTaM¥ Ha OCHOBe 0003HaYeHUsI Ma3yPOB.
DTO B MepBYyI0 ovyepe/lb Ha3BaHUS HACEKOMBIX, CJIy)Kallre OObIYHO spYaii-
IMUMU IpUMepaMu KceHOHOMUHauuu [BEPE30BUY 2007: 426-432]. Cpeau
HUX HaMMeHOBaHMe TapakaHa Blatta germanica — moJbCK. BapM.-Ma30B.
mazur, BXOZs1lee B PAJ APYTUX “TapaKaHbUX KCEHOHUMOB, KOTOpbIE OTMe-
4eHbl B BAPMUHCKO-Ma30BelIKUX TOBOpaX: hiszpan, goral ‘rypanv, japonec,
moskal, szwab [AGM: 81-82]. Tako#i pacripocTpaHeHHBIN P HOMUHATHUBHBIX
ny6JIeTOB HAMTY UM 00Pa30M CBU/IETEILCTBYET O TOM, YTO B HOMUHATIMAX
YYUTBIBAIOTCS HEe KOHKPeTHBIE 3THOTpaduyecKrie 0cOOeHHOCTH YJIEHOB 3TO-
ro “napajia HaIuu”, a MPU3HAKHU, aCCOLMUPYIOLINECHd CO BCEMU HeIPYKeCT-
BeHHbIMU UHOPOALIAMU, — “IIOsBJIEHVE BO MHOXeCTBe”, “BpeJOHOCHOCTS
“HeXlaHHOe BTOp)keHue”. [ToMUMO TapaKaHOB, B Ma3yPCKOM “00Jin4Ybe” BbI-
CTYMAlOT CBEPYKU U ITUEJIBbL: TIOJTbCK. mazurek ‘cBepuok’ [SW, 2: 907], cunes.
mazurka ‘yena’ [TYRPA 2006: 188]. Bo3M0OXHO, TOJYKOM ZIJIsi 3TUX HOMU-
HalWK CTaJ NPU3HAK U3/1aBaeMbIX HACEKOMbIMU “HeBHATHBIX  (CBUCTALIUAX
Y MUTANKAX) 3BYKOB, KOTOPble CPABHUBAIOTCSA C Pe4YbI0 Ma3ypPOB (B KaueCcTBe
mapaJijield K Ha3BaHUIO CBepYKAa MOXKHO MPUBECTH ero Oosrapckoe aua-
JIeKTHOe 0003HaueHne — yueanka [TENNANOBA 1996: 577]).

Takum oO6pa3oM, oOGHapyKeHuUe s psijla “Ma3ypCKUX” HOMUHAILUA HO-
MUHATHUBHBIX MTapajijeseil, 00pa30BaHHBIX OT IPYTUX ITHOHUMOB, TI03BOJISI-
eT MpeAnoJaraTh, 4YTo repejJ HAMU KCEHOHUMBbI, B OCHOBE KOTOPBIX JIEKUT
0006IIeHHas OlleHKa 4y)K0ro.'! DTUM MaTepuajioM yMeCTHO 3aBepIIUTh
KPATKU 0030p A3BIKOBBIX (110 TPeUMYIIeCTBY)'? U GOJbKIOPHBIX JaHHBIX,

11 TTo3BosiM cebe He COTIAaCUThCS ¢ MHeHVeM A. ThIpIbl, CIUTAIOIIEN, YTO “Ma3ypcKue”
CJIOBA CO 3HAUEHUSIMHU ‘BOPOOeit’, ‘CBepPUOK’, ‘ITyeia’, ‘Tprb’ IBISIOTCS HeHTPaTbHbIMU
B IJIaHe cBoel 3kcnpeccuu [TYRPA 2006: 190].

12 B Hamr 0630p He MOTaI HeJIbIi Psifl TeKCUYEeCKUX eIMHULl — B MIEPBYIO OYepe/ib TeX,
KOTOpBbIe XapaKTePU3YIOT MaTePUaIbHYIO U AYXOBHYIO KYJIBTYPY Ma3ypoB. [lanum
He6ObIIYIO BBIGOPKY GaKTOB TAKOTO pojia — C LeJIbIO0 TOKa3aTh MHOTOTPAaHHOCTh
BOCCO3/[aBaEMOT0 110 SI3bIKOBBIM JJAHHBIM IIOPTPETa ¥ 3HAYMMOCTh 06pa3a Masypa
B KYJIbTyPHO-SI3bIKOBOM CO3HAHWH TIOJISIKOB, YKPaUHIIeB U GesiopycoB. Kymianbs,
HaITUTKU: OJIbCK. Mmazur ‘Ma3oBelikoe muBo’ [SW, 2: 907], masto mazurskie, smietana
mazurska, kietbaza mazurska [TYRPA 2006: 188], nuai. mazur ‘onaabs U3 TePTOro
ChIPOTO KapTodeJist, 3ale4yeHHOTO B Ieuw’ [IBID.: 188], mazurek ‘Bup cagKux
NYPOTOB ¢ MUHAANEM 1 MakoM’ [SW, 2: 907, mazurek, nuain. mazur ‘BUL MacXaJbHOMR
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MI03BOJIAIIAX PEKOHCTPYUPOBATH CTEPEOTUIl Ma3ypa B IOJIbLCKOM, YKpa-
MHCKOM U 06eJIOpyCCKOM si3biKaxX. TOBOps O IOMUHAHTE 3TOr0 CTEPeoTHIa,
MOXXHO IIpUBeCTU cyioBa E. BapTMUHBCKOro, yTBepXaBIlero, 4YTo MOJAKU
HeHTpasabHOM [1ob1IM B IPOLIJIOM TPAKTOBAJIU Ma3ypa “IIOYTHU KaK «Heye-
noBeka»” [BAPTMUHBCKUM 2005: 181].

CJ10BO Ma3yp 1 COOTBETCTBYIOIIUAN CTEPEOTUII IIPOHUKIIN TAKXKe B PyC-
CKYI0 KYJIbTYPHO-3bIKOBYIO TPAJALINI0 — U 3TO IPOHUKHOBEHNE, KAK MOXXHO
[peZIoaaraTh, OCyIlecTBIAIOCh KaK HAIIPAMYIO U3 [TOJIbCKOTO, TaK U Yepes
YKpauHCKoe wiu Oeyopycckoe (4To Oojiee BepOSITHO) MOCPeJHUYECTBO.
OueBUZHO, 3TO OTHOCUTCA U K Ma3ypuxy (eCIU CYATATH ero NPOU3BOJHBIM
OT Ma3ypa). YToObI MPOBEPUTH ITH MPEATOJIOKEHNUS, CJIe[yeT U3YUYUTh JINH-
reoreorpaguyieckue 1 CONMOIMHTBUCTUYECKIE XapaKTePUCTUKY JIEKCEMBI.

3. Masypuk B pyCCKOM A3bIKE: COLIMONUHIBUCTYECKAS]
1 NIMHFBOreor pacpnyeckas xapakTeprcTmKa

[TepBOHAYaJILHO CJIOBO Ma3ypuk OBLIO PacnpoCTPaHEHO, MO-BUAUMOMY, Ha
TeppPUTOPUY PYCCKOTO ceBepo-3amnaja u LleHTpaabHoU Poccuuy, cp. dukcauuu
XIX B.: meTep0. Masypux ‘BOp, MOIIEHHUK , TeH3. Ma3)pHux ‘To xe  [OIbIT:
109], nck. masypux ‘Haxaj, Harjel|, mepecMelTHUK, 3ybockan [[O: 108],
HOBI., [IeH3., ICK. MaA3ypux, Masyprux ‘KapMaHHbI! BOpP, KOMHATHBIN U Y11 Y-
HBIW B rOPOZIaX, 0c00. B CTOIMLIAX , TICK. MA3YpHUUAMD ‘BECTH Ce0s1 Ma3ypH-
KOM, HarjeLom, repecMemtHukom’ [JIAb, 2: 752].

HUcTtopus pycckoro s3bika XIX-XX BB. XpaHUT HAOJIO/IeHNE O TOM, YTO
CJIOBO Ma3ypux BOCIPUHUMAJIOCh B IIEPBYIO OUepesib KaK meTepOyprckoe B
OTJINYKe OT MOCKOBCKOTO s cynux. IlokasarenbHo, 4To M. 1. MuxesbcoH, co-
CTaBJIsASl CTAThIO HA CJIOBO MA3YpuK, IONAET ero Tak: masypuk (nemepbype-
CKuu); IPU 3TOM IPUBOAUTCA KOHTeKCT U3 I1. V1. MenbHUKOBa-Ileyepckoro:
“YnbIOHYTUCH YaCUKH, I0CTAJTUCh MOCKOBCKUM XXYJIMKaM 100 netepOypr-
CKUM Ma3ypukam” [MUXENBCOH, 1: 530]. 06 3TOM rOBOPUT U1 3aMedyaHue 13
3anucanHou E. 3. bapaHoBbIM B 1928 1. B MockBe ropozckou sereszsl: “Ka-
KOW JKYJIMK JIy4Ille — MOCKOBCKUU 1 netepOyprckuii? Tobko B [leTepOypre

BbIneuky’ [TYRPA 2006: 188], ykp. masypox ‘clanxoe nedeHbe, IPUTOTOBIISIEMOE
npeuMyliecTBeHHO k ITacxe’ [[PUHYEHKO, 2: 397], nonec. Masypka ‘ncnedeHHas B [Tacxy
Gynouka BuTo Gopmbl’ [APKYIINH, 1: 301], 61p. LeHTp. Ma3ypak ‘TIMPOT U3 IECOYHOTO
tecta’ [CLIPB: 222]; Ky/bTypHbIe pacTeHHU: MOJIbCK. ANl mazurek ‘KapTodens’

[SW, 2: 907], ykp. nuai. mazypxu ‘copt 670k’ [ECYM, 3: 360], HanauucTp. masypxa
‘copr psiboit pacomm’ [IIInso 2008: 165]; mpuciocobieH s, MTHBEHTAPb: TTOJIbCK.

mazur ‘MeCTHBI MeTbHUYHBIH )kepHOB’ [SW, 2: 907] u ap. Uto KacaeTcs Ha3BaHUM U3
006J1aCTH IyXOBHOM KYJIbTYPBI, TO 371eCh, Pa3yMeeTCs, CTOUT HallOMHUTb 00 0b1afaromeit
IIMpOYaiiel U3BeCTHOCTBIO jajleKo 3a npefienamu [Tonbim Ma3ypke — Kak TaHlle,

TaK U My3bIKaJbHOM [IPOU3BE/IEHUHU B TaHLIEBAIbHOM PUTMe; COOTBETCTBYIOLINE CJIOBA
GUKCHPYIOTCS KaK B JINTEPATYPHBIX A3bIKAX, TAK U B AMAJIEKTaX (HAIpHMep, IIOJIbCK.
mazur, mazurek, mazurka ‘My3bIKaJIbHOe IPOU3BeZeHe Ma3ypka’, 6JIp. ceB.-3all. Md3yp-
nonvka ‘Tanen; Masypka’ [CII3B, 3: 12], ykp. md3yp ‘To xe’ [I'pundeHko, 2: 397]).
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Ha3bIBAIOT He X )auk, a Ma3ypux. Hy na, 4ecTb ofiHa: 4TO B JI00, 4TO 1O JIOY”
[MOCKOBCKUE NETEHABL: 68]. 10. C. COpOKMH KOMMEHTUDPYET apeayibHble
XapaKTEePUCTUKHU CJIOB HCYAUK VI MA3YpUK B CBOEU KHUATE O pa3BUTUU CJI0BAP-
HOT'O COCTaBa PYCCKOTrO JINTEPATyPHOrO A3bIKA:

ITepBoHaYabHO 3TU CUHOHMMUYHBIE CYIeCTBUTEJIbHbIE [HYAUK U MA3YPUK —
E. B., B. K.] pa3nuuanuch 1o MecTy pacpocTpaHeHus. Cp. npuMedyaHue B pOMaHe

9, «

b. Mapkesuua “Ilepenom™: “Ha rore Poccry MOILIIEHHUKOB Ha3bIBAIOT «IIapjaTa-
HaMu», KaK B [letepOypre «Ma3ypukamu» M «KyJaukamus> B Mockse”. [. . .] Cp.
acynux — Kai. [1. e. TBepckoe — E. b., B. K.|, Mock.; masypux — Ilerporp., Bsr.,
Kocrpowm., IIckoB., Tuxs., dpoca. TakuMm nepBoHavyaJabHbIM AUAJIEKTHBIM pac-
TPOCTPaHeHNEeM 3TUX CJIOB 0OBSICHSETCS U COOTHOIIIEHKE UX YIOTPeOUTEIbHOCTH
B JIUTEPATypHOH peun. IIpu 0ueBUAHOM TpeobiafiaHny TeTepOyprcKou JuTepa-
TypBI ¥ XKyPHAIUCTUKU B XIX B. 60Jiee yIOTPeOUTeIbHBIM OBLIIO CJIOBO MA3YpUK
(B TOM Y¥CJie ¥ B PACUIMPUTETILHOM cMBbIcTe). |[. . .| [lo3aHee 6osee pacipocTpa-
HEeHHBIM OKa3bIBaeTCs1 MOCKOBCKUI BapUAHT, a CJIOBO Ma3ypuk OoJjiee OrpaHIYeH-
HbIM ¥ crierduraecknm [COPOKHMH 1965: 485-486].

Hanuble [HKPSI| n03BONAIOT 3aKJIIOYNUTH, YTO U3y4aeMOe CJIOBO CTaJIo
aKTHMBHO MCIOJIb30BaThCS B JIUTEPATYpe U MyOIUIUCTIKE CO BTOPOU MOJIOBU-
Hbl XIX B. [TUK yOTpeOUTeIbHOCTH Ma3ypuka npuxoanutcs Ha 1860-70-e TT.
CJ10BO yCTOMYMBO GUKCHUPYETCA B IEKCUKOHE THcaTeei-“HapOJHUKOB”, BCTpe-
YaeTcs Takxe B npousBefeHuax Jlocroesckoro, Typrenesa, CanaThbIKOBa-
[lenpuna, Yexosa'®. OHO BXOJUT B POH/I IUTEPATyPHOTO TPOCTOPEYU S, IPU
3TOM MHOXeCTBO OZJHOKODEHHBIX eMy CJI0B pUKCUPYeTCS B TOBOPAX.

[TeTepOyprckoe MPOILIOe MA3ypuxa XOPOIIO BIMCHIBAETCS B BEPCUIO O
TOM, YTO OHO SIBJISIETCSI TIOJIOHU3MOM: KaK M3BeCTHO, sI3bIK IleTepOypra BO
MHOI'OM IOANUTHLIBAJICA UMEHHO CeBepOo-3allaZiIibIMU roBopaMu. [lins Toro
4TOOBI YTOYHUTH 3TOT BBHIBOJ] M OXapaKTepHU30BaTh CMBICJIOBYIO CTPYKTYPY
CeMaHTHKO-/IePUBALIMOHHOTO 'He3/1a C BepIIMHHBIM CJIOBOM Ma3yp (Bepudu-
[IMPOBAB T€M CAMBIM “Ma3ypCKY10” BePCHUIO CO CTOPOHBI 3HAYEHUS), CIeiyeT
0oJiee MPUCTAIbHO IPOAHAIU3UPOBATh AaHHbBIE PYCCKUX INaJIeKTOB.

4. CnoBa C OCHOBOW Masyp- B PYCCKMX HAPOOHbLIX FOBOPax:
CeMaHTYecKas xapakTepucTnka

DJieMeHTHI 0OIMPHOTO THE3/1a Ma3)yp-, CYIeCTBYIOIIETo B PyCCKUX rOBOPax,
MMEIOT NIPeMMYI[eCTBeHHO HETaTUBHYIO CEMaHTHKY.

13 B penxux ciaydasx Kak CHHOHUM MA3)ypuxo6 B 3Ha4eHUU ‘MOLIEHHUKN B PyCCKOMN
JMTepaType BCTpeYaeTcs CyIlecTBUTeIbHOe Ma3ypa: “AX, Tbl, Masypa-ma3ypa oronrenas!
CrauuTs xotesn! B monuimio 661 Tebst, kKanambio!” (B. B. Kpecrosckuit. [TerepGyprekue
Tpyio6s1, 1867). “He rocriona Bbl, a IyBaJuKU, — TOBOPIO. Bophl, Ma3ypa HecyacTHas,
— roBopio” (A. B. Am¢pureatpos. [Tutepckue KoHTpabaHaucTKY, 1898), “ToBOpUIIN:
“BezyT apecTanToB, 6possr, Masypy”, T. e. Ma3ypPUKOB, MOIIEHHUKOB. OCOObIe KOHBOM
TIOPEMHO¥ CTPaXkH, ¢ cabJIsiMK HAaroJio, BOAWIM 0 MOCKBe B KaH/a/IaX IPECTYITHUKOB,
IIPUTOBOPEHHBIX K KaTopxHOi1 pabote” (K. A. KopoBuH. ApecranTsl, 1930-1938).
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OHU OTHOCSITCS B MEPBYIO OYepesib K TAKUM SIBJIEHUSIM, KaK pa30 o i,
MOIMEHHUYECTBO, 0OOMaH, XUTPOCTb. Llenblil psAs JUATEKTHBIX
CJIOB UJIEHTUYEH TI0 CMBICJTy TPOCTOPEYHBIM MA3YPUK, MA3ypHUUAMD ‘OBITh
Ma3ypHUKOM; IJIyTOBATh, MOIIEHHUYATE, MA3YpHU4eCma0 ‘3aHATHe, T0Befle-
HUe Ma3ypUKa; IJIyTOBCTBO, MOIIEHHUYECTBO , MA3YPHUYKUU ‘CBONCTBEHHBIN
Ma3ypHKY; IIJIYTOBCKOM, MOIIEeHHNYeCKUiA', 3apuKcrpoBaHHbIM B [BAC,, 9:
413-414]; cnoBa U3 3TOTO PAZia MbI He 6yz[eM nanee npuBoAuUTL. OTMETUM Te
JIeKCeMbl, KOTOPbIe CEMaHTUUYeCKU OTJIUYAKOTCA OT IPOCTOPEeYHbIX. B aTOM
rpyIIe HOMUHUPYIOTCA:

¢ Te, KTO COBepImalT pa300W, XyJIUraHcTBO, 06MaH:
TICK. Ma3ypux, Ma3ypd ‘6aHIuT, youiilla, pa30oiHuK: “Karma nrofeli yaiaBek
youBauT, To Mazypuk” [[10C, 17: 322, 324]; Bar., TBep., APOCI. MaA3yp, NCK.
Mma3ypox ‘Bop, MollleHHUK, Heroasau™ [[S0C, 2: 9; CENUTEP, 3: 247; CPHI, 17:
299; TIOC, 17: 326 |; HOBI. ma3ypsé ‘Xynuranbl: “CTOPOXAT U CTOPOXKAT, a
Ma3ypbs elie 6onbire ctano” [CPTK, 3: 186]; kape., HOBT. md3yp, md3ypa
‘0OMaHIIMK, MAyT [1BID.: 186; HOC: 539]; opJ. Masypuk ‘TOT, KTO CIIOCOOEH
OYepHUTb, ONOPOYUTH Apyroro’ [COT, 6: 102]; apx., BAT., IICK., TBep. APOCIL.
Ma3ypxa, TBep. Ma3ypHuya ‘MOIlleHHWIIa, oOMaHIuIa": “SI He Obl1a KAKOW-TO
Ma3ypKoOW, s Koneliku cebe He Opana” (TBep.) [KorongBa 2000: 117; KCT'PC;
T10C, 17: 325; CENUTEP, 3: 247-248; S10C, 6: 28]; 1icK. Ma3ypdw ‘0OMaHIIUK,
BBIZIYMIIVK, XUTPbIX YesioBek: “Hy u Masypai Tel, POCTb: Wju COBpPATh 4TO
xo4eT uiu Beiaymars” [KorosEBA 2000: 117];

¢ NeWCTBUSA M UX pe3yabTaThl (0O0O3HAUaeMbIe KaK rJaroJa-
MU, TaK U OTTJIarOJIbHBIMU CYLECTBUTENbHBIMU): TICK. MA3YpHU4AMb ‘3aHU-
MaThCs pa3boem’: “Pora cajiatT HM BUPHYJIAch U cTajia Ma3ypHudats” [[I0C,
17: 325]; HOBT. 06Mma3ypruuams ‘06BopoBaTh: “Thl Hac 06Ma3ypHuyaJ. Illar-
Ky Aaj. [Ilanka oka3anack myctas, He gerictByetr” [CPHT, 22: 117]; nck. ma3sy-
pums ‘MOIIeHHUYaTh, BOPOBaTh, 0OMaHbIBaTh: “J Il cama fasipkaii paborarna,
BaZIMUKM NaAauBanu, Masypunu gadapku” [II0C, 17: 324]; Bar. namasypume,
JIEHUHTP., TICK., CMOJI. 00Ma3)ypums ‘00MaHyTh, Hepexutputs [KCT'PC; CPHI,
22: 117]; neHUHTD., TICK., CMOJI. 00MA3ypumscs ‘CTaTh XUTPHIM, JIOBKUM, TIPO-
HBIPJUBBIM . “TI0XWJI B ropozie U ooMasypuJcs” [1BID.: 117]; apx. cma3ypru-
4ame, HAMA3YPHU4AMs ‘CKPbITHO YTO-TO ClIeNIaTh, CIIIYTOBATh, CXUTPUTE: “C
TOOOH MJIOXO 7IeJI0 UMETh, OTeTh YeBO-HUOYAb HamMa3ypHudamsb” [YHC: 169];
Ma3ypcmeo apx., BIIT., HOBT., TICK., TBep. ‘00MaH, *yabHI4ecTBo [KCTPC; HOC:
539; CENUTIEP, 3: 248; I10C, 17: 326], neHUHTD. ‘BOPOBCTBO": “Tam Ma3ypcTBO-
TO, Y CbIHA BaJIEIIKY, LIATIKYy yKpaJiy, y 404Ky 11aT ykpaau~ [CPI'K, 3: 186]; nck.
MA3ypeso, Ma3ypuxa ‘XyJUraHCTBO, MOIIeHHUYecTBO, ooman’ [TI0C, 17: 323, 324;

¢ XapaKTepuUCTHUKA JeWCTBUA: ICK. HaMa3ypukxa TIOCTOSHHO
oOMaHbIBasi, 0OBOPOBBIBAsA™: “DTa yII HA Ma3ypHKa, racylapcTBa aMMaHbI-
BawoT” [IIOC, 17: 324];
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¢ XapaKTepUCTUKA JNIJAEW U NpeJMeTOB: JJCHUHID., APOCIL.
Mmasypucmelll ‘XATPbINA, TOBKUH, u3Bopotauseiil’ [[I0C, 2: 9; CPTK, 3: 186];
Mma3yposdmuty TICK. ‘CKJIOHHBIA K BOPOBCTBY ; ‘XYJIMTaHUCTBIN, APAYTIUBbIN;
‘mobsamuii mpuBpaty [[IOC, 17: 326], HOBT. ‘XUTPBIH, IIyTOBATHINA: “/l0 Yero
Tbl, MAJIBIY, XATEP, ZI0 Yero Ma3yposar. I'oBopuir: «[0TOBbCA 3aMy3K», a CaM ThI
Ha oceHb congar” [HOC: 539; CPTK, 3: 186]; nick. Ma3ypounsiu ‘TXUBbIN (?)’:
“Kakuu 1 Ma3ypadHblv IMCbMa [1aJly4daJi aT TOU, a A Hy xares ceepuna” [[1I0C,
17: 326]; TBep. ma3ypruueckuy ‘HeseTajbHBIN, MOATONbHBIA “MasypHuye-
CKUX IIMHKOB HaZleJ1aTh XOTAT, BOAKY POJaBath Jelésyto” [CENUTEP, 3: 248].

[IpuBe/s 3TOT PAZ CJIOB, MO3BOJIUM cebe HeOOIbIION 3TUMOJIOTUYe CKU
3KCKypc. ECTh CMBICI paccMOTpeTh BOPOC 0O OTHOLIEHUAX IJIaT0JIOB J1aH-
HOTO THe3/a (TUIA Ma3ypums, Ma3ypHu4ams) co CIOBaMH C Ha4aJIbHbIM 0:
TICK. 6a3ypums “KUTh 0OMaHOM, IIJIyTOBATE, NICK., TBEP. 6A3YPHUUAMD ‘TO KE’
[TIOC, 1: 47; CPHI, 2: 51]. Jlekcembl Ha M 1 6 QUKCUPYIOTCS HA OJJHOU M TOM
Xe ICKoBckou Teppuropuu. B. H. Tonopos npepmonaraer, 4To IrjaroJsl C
Ha4YaJIbHBIM 6 BOCXOZAT K IpaciaB. Auai. *bazuriti (umu, ckopee, *obazuriti),
KOTOpOe 3aMMCTBOBAHO U3 UpaH. *abi-zur / *aba-zur-, cp. aBecT. zurah- ‘He-
ClipaBeIMBOCTL, ‘00MaH’, nIp.-epc. zurah- ‘TO K€, mepc. zir ‘JIOKHBIM;
noxb [TormoroB 1971: 450-458]. O. H. TpybaueB pa3zeJsieT uielo o Cyiie-
CTBOBAHUU Mpacias. *bazuriti, nocBsiasa eMy OTAeNbHYIO cTaThio B [DCC,
1: 171], koTopas OCHOBaHAa TOJIbKO HA [IBYX YKa3aHHBIX Bbllle pakTax (TICK.
6a3ypume, TICK., TBeP. 6a3ypHuuams). A. E. AHUKWH, CYUTas1 3Ty BEPCHIO CO-
MHUTEJIbHOM, IIPeANOJaraeT, YTo pacCMaTpruBaeMble IJ1aroJibl ABJIATCA pe-
3yJIbTaTOM Iepepas3jioKeHus pyc. AUal. aba3ypums TPUBLIKHYTH, OOHAr-
JIeTh, abasypumscs / 06a3ypumscs ‘00JIeHUTHCS; 0CBOUTHCS, CTATh OOMKUM,
CMeJIbIM’, TPUYeM MOCJie/IHee CJI0BO (BO3MOXKHO, U3 *060-30p-umu, Cp. TCK.,
TBeP. 06030pumscs ‘0003HATHCS, OTNIANETHCA ) MOTJIO UCIIBITATD BIIMSTHHE PYC.
auan. 0oma3sypums(cs), TOCKOJIBKY 3TO MO3BOJISIET 00BACHUTH MOSIBJIEHUE d
u y [AHUKWH POC, 1: 64-65; 2: 77]. ABTOpBI HACTOALIEN CTATbU MOAIEPKU-
BatoT Bepcuio A. E. AHUKMHA ¥ CYUTAIOT, YTO BOMPOC 00 y4aCTHH OCHOBBI
Ma3yp- B TIOSIBJIEHUU CJIOB 6a3ypums U 6a3ypHu4ams MOKHO TIOCTaBUTH 60-
jlee KapAHaJabHO. BO3MOXHO, JaHHbIE I71aroJibl BO3HUKJIU He B pe3yJbTaTe
KOHTaMUHAI[MOHHBIX IIPOIIECCOB, @ COOCTBEHHO B THE37le Ma3yp-: BO-TIEPBbIX,
OHU WJIeHTUYHBI CJIOBAM MA3Ypums, Ma3ypHu4ams B IJlaHe CEMAaHTUKU U CJIO-
BOOOPa30BaHUsA, a 3HAYUMOCTH CJI0BOOOPA30BaTeIbHOM CTOPOHBI 0000 BO3-
pacTaeT, eCJid y4ecThb, YTO y CJIOB C HAYaIbHBIM aba3yp-/0603yp- He GUKCHU-
pytorcsi popMbl Ha -Huuams (IPU HAJUYIUU OA3YPHUUAMb | MAYPHUULAMD);
BO-BTOPBIX, IJIaTOJIbI C 6/M GUKCUPYIOTCS HA OHOM U TOH JKe IICKOBCKOH Tep-
PUTOPUU; B-TPETbUX, MeHa TYOHBIX 6/M (B TOM YHCJie HAYaIbHBIX) BIIOJIHE
TUMWYHA JJIs1 PyCCKUX OBOPOB, CP. H.-TIEUOP. O.1adeHey ‘MiaJieHelr, OJIOH.
601000t ‘MOJIONION’, apX. 6omolza ‘MOTBHITA, apX. OYXOMOPHUK ‘MYXOMOP’
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[MuxAiinoBa 2013: 40, 47, 54, 68|, nick. 6ypiasens ‘MOXKeBeJbHUK (CP.
TICK. Mypacasenvrux ‘To xe’) [[IOC, 2: 217; 19: 63]. ®opmbl Ha 6 MOTJIH TI0-
SIBUTHCS HE TOJIbKO BCJIE/ICTBYE MEHBI T'YOHBIX, HO M [0l BIUSTHUEM IJIar0JIOB,
BOCXOZSIMHNX K *000-30p-umu. TakuM 00pa3oM, I1arojisl Ha abasyp-/abasop-/
6a3yp- NPUHAZJIEXaT TeTeporeHHOMY MOpdO-ceMaHTUYeCKOMY MOJII0 — U B
TIOSIBJIEHWH Ka)K/IOTO M3 HUX CpabOoTas CBOK “pelenT” y4acTusl pa3audHbIX
OCHOB, IIO/IBEPTIINXCSA KOHTAMUAHALUAM.

BepHeMcs K aHaIM3y CeMaHTUKU PYCCKUX AMAJEKTHBIX CJIOB C KOpHe-
BBIM Ma3yp-. UMu 0003HAYaIOTCA U MeHee cepbe3Hble, YeM pa3doi u mp.,
OTKJIOHEHHUSI OT NOBeJleHYeCKOW HOPMBI — O30pPCTBO, MMAaJOCTBH,
IyMHOEe Becejnbe, JPadyJUBOCThb, NbAHCTBO, HATJIOCTH:
HOBT. Ma3ypux, Ma3ypa, BIT. Ma30ypux™ ‘manyH, 030pHUK: “AX, Ma3ypUK Tbl
3TAKOM, 3a4eM KolTKe Ha XBocT paHTUK nmpuBsizan>” (Hosr.) [KCT'PC; HOC:
539]; apocn. ma3ypux ‘ckanganuct’ [ASI0C, 2: 9]; ma3ypux ncK. ‘TbAHULA":
“BOTKy-Ta KakK XJICLIIINT, Ma3ypuK’, lepM., IICK. ‘Haxaj, HarJer, ICK. ‘Ha-
CMeIIHUK, Becesbyak: “Ma3ypuk, KOTOPBIM XOAUT /1a Ma3yPHUYAUT, KOMU-
KaM IPUACTaBIAUT caM csi6s” [TIOC, 17: 323, 324; CIIT, 1: 501]; rick. masypsea
‘IpadyH, 3agupa’ “/IpakcyH, 4MBO ThI Je3ull, Ma3ypsara, Kk Humy  [I[10C, 17:
326]; apocn. ma3ypume ‘UIYMHO BeCeJIUThCS’, BIT., KapeJ., IEHUHID., HOBT.,
TICK., TBEP., APOCJ. Ma3ypHU4ams ‘030PHUYATD, IAJUTh, XYJIUTAHUTE: “OH
Ma3ypHUYAeT, MaJuT 601bHO” (BJIT.), ICK. ‘CTPOUTH U3 cebst myTa’ [[I0C, 17:
326; CENUTEP, 3: 248; CPI'K, 3: 186; S10C, 6: 28-29]; HOBT. ma3yposdmutii, TBEP.
ma3ypucmeiy ‘ckJI0HHBIN K 030pcTBY’ [HOC: 539; CENUTEP, 3: 248] u 11p.

O30pCTBOM M HeNOCyLIaHMeM Yalle BCero OTANYaAITCA 1eTH U X U -
BOTHBIe: BIT., KapeJ., IeHUHIP., [ICK., CMOJIL., KOCTP. Ma3ypux, TBep. Ma3y-
PEHOK, IEHUHTP. MA3YPHUK, MA3YPONb, MA3YPAMUK ‘O NETAX: HelOCTyIHbIA
peOeHOK, 030pHUK, XuTpell: “Y Mapdbl BHYKH BOJIbHbIE, CAMOBOJIbHbBIE Ma-
3yPUKH, HUKOTO He mocayxarTca” (kapein.) [TAHLOOBCKAA 2015: 203; TIOC,
17: 324, 325; CEnurep, 3: 247; CPI'K, 3: 186; CCI, 6: 74|; TBep., IeHUHTP.,
TICK. MA3ypux, Ma3ypxa, Ma3ypd ‘o HeMOCJTyUIHOM )KMBOTHOM: “Ma3ypka, He
CJIyIIIaeTCst, TENYIIIKA eCJTH, a eCJIv ObIYOK — CKaXkeM «Ma3ypuk»” (TBep.) [CPT'K,
3: 186; CENUTEP, 3: 247-248; I1I0C, 17: 325]; nicK. Ma3ypHou ‘HeNOCIYLUIHbIN
(o pebenke)’: “Oi ThI Ma3yPHOW KaKOH, Thl 4aBO 6aby Hu cayxaumn” [[IOC, 17:
325]./leMOHCTpaL¥ CBOEBOJIMA IPUNMCHIBAETCA, KDOME [IeTel U )KUBOTHBIX,

K e HII[ W Ha M: IICK. Ma3ypka ‘CBOeHpaBHaA XeHI1Ha’ [IBID.]'.

4 OueBHAHO, 3716Ch UMeET MeCTO ATTPAKLUA CI0BA MA3Ypuk K KaKOH-I100 JeKceMe ¢
KOpHeM dyp-.

15 Yacroe OTHeCeHHUE U3yIaeMbIX CJIOB K IETAM 3aKPeIUIseTcs B UX “CeMaHTHIeCKOH
naMATH” — HOMHMHUDYS [l e T e i1, OHU MOTYT YTPauMBaTh CBA3b C OTPULIATeIbHBIM
TIOBeZIeHeM: TICK. Ma3ypuk, Masypérox ‘aack. o pebeHke’: “AX Thl MO Ma3bIpéHaK
MaJIMHBKWH, Ma3ypuk” [[IOC, 17: 324]; nick. masypka ‘nack. 0 BeceJIOM, HOJBIKHOM,
obmuTebHOM peGerke’: “WIib Thl, Ma3ypKa Kakas! <rpyaHoMy pebeHKy>"
[KoponEesa 2000: 117].
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Komnekc HeraTUBHBIX 3HaY€HUM BKJIIOUAeT TaK)Xe CEMaHTUKY JIe H U,
0 e3 e b s ICK. MA3ypuK, Ma3ypHux ‘JIEHUBBIN YeJIOBeK, Oe3ieTbHUK : “Ma-
3ypuKaM 3BaJjiv UYbljaBeka, €H Hu pabotan” [[I0C, 17: 324]; neHWHTp. Ma3yp-
Huuamo ‘0e31eJIbHNYATD, ICHTANHNYATE “Ma3sypHuyarth, He ieJlaTb HU4ero,
a nesno crout Bcé” [CPTK, 3: 186]; HeyMe 10 € T U: NICK. Md3ypuya ‘HeyMe-
Jasd, HepAUIMBAaA X035A1MKa: “Masypuna, Tel WTO BoAy-Ta pa3nuna” [I[1I0C,
17: 325]. TIposiBJieHa ¥ CEMaHTUKA He AP Y X e 10 O U A: TBep. mMasypa ‘yr-
prombii, cepauteiir’ [[10: 108]. laxxe BHe M HU U BU I “Ma3ypa” HellpuBJie-
KaTeJleH: ApPOCI. Ma3ypucmoty ‘MaJleHbKUM, XyZleHbKUI, HeKpacuBbIn: “Ke-
HUX ee Takou masypuctein” [SI0C, 6: 28].

Ob6obOmeHHass HeTaTHUBHAsA OIlleHKa, CBOUCTBEHHas CeMaH-
THKe JaHHOTO JIepUBALIMOHHOTO THe3/1a, IpeJicTaBJieHa B TBep. Ma3ypsima ‘o
MEJIKUX XaIAIMKUX HACeKOMBIX . “KoMapheI-TO KyCaroT, MHE BOT 3/1eCh-TO pPa3b-
eJiv, Ma3ypsATa, cTepBenbl” [CEJUTEP, 3: 247]. KOHTeKCT 03BOJIAeT NpeIo-
JIOKUTh, 9TO CJIOBO MCIIOJIb3YeTCs TOBOPAIIMMU KaK OpaHHOe Oe3 ycToin4u-
BOI1 pepepeHTHON COOTHECEHHOCTH.

[IpencraBieHHBIN AUANeKTHBIA MaTepras B OCHOBHOM 3apUKCUPOBaH
Ha ceBepe, ceBepo-3anaze 1 3anazie Poccuu, a Tak)xe B HEKOTOPBIX LIeHTPaJlb-
HBIX 00acTsax. HauboJsiblee KOJUYECTBO PA3JIMYHBIX “Ma3ypPUCTBIX” CJIOB
3aMMCaHO Ha TeppuTOpuu [ICKOBIIMHBI®. DTO KaK HeJib3s Jydllle BIUChIBAET-
CA B “IIOJIBCKYI0” BEPCUIO O IPOUCX0XKAEHUH CJI0BA MA3YpukK, Beib IICKOBCKUE
3eMJIM TPaHUYAT ¢ OeJIOPYCCKUMU, KOTOPBIE, B CBOIO OU€pPe/ib, COTPUKACAIOTCS
C ceBepO-BOCTOKOM ITosiplin — 30HOU NPOXMBAHUA Ma3ypPOB.

5. |_|DOI_L€CCI:>I KOHTaMmHauM Kak CbaKTOp CeEMaHTNHYEeCKOM
aganTaLym CrioB ¢ OCHOBOW masyp-

B npexbiayieM pasjese yxe KOMMEHTAPOBAJIUCh HEKOTOPbIe eIMHUYHbIE
nekcuyeckre GaKThl U3 THE3/la Ma3yp-, KOTOPble, BEPOSTHO, CTaJId y4aCTHU-
KaM¥ KOHTaMUHAI[MOHHBIX MTpolieccoB. IIporecchl TaKOro posia CyIecTBeH-
HO BJIMSIIOT HA BEKTOPBI CEMAaHTUYeCKOM aZjaliTalliy CJI0BA B peI[UNMeHTHOU
A3bIKOBOU Cpejie — B HallleM CJiy4ae B JIeKCMYeCKON CUCTeMe PYCCKUX I'OBO-
poB. B HacTosiem pasjziesie pedb HOUET O IeJbIX JIEKCMYeCKUX OJIOKax U3
M3y4aeMOoro THe3/1a, KOTOPbIe UCTIBITHIBAIOT aTTPAKIUIO K OJIM3KUM M0 Pop-
Me ¥ 3HaUeHUI0 CJI0BaM MHOT'O TPOUCXOKIEHHUS.

51. CnoBa CO 3Ha4YeHUAMM ‘TOT, KTO MHOMO NepeMellaeTcs’, ‘'TOT, KTO
NPEUXOONT M3nanexka’, yyxom’

BelziesnisieTca rpynmna cJ0B, Ha3bIBaIOIIMUX JIIOZlel, KOTOphle BeJyT “Ko4eBou”

06pa3 XXM3HM, YaCTO MepeMeIlarTcs ¢ MecTa Ha MecTo. Cpeii HUX:

16 TToMMMO OO'bEKTHUBHbBIX IPUYUH (KOHTAKTOJIOTHYECKUX ), 3[1eCh, BUAUMO, €CTh U
CyOBEKTHUBHBIE, K YKCJy KOTOPBIX CJIeJlyeT OTHECTH GOraTCTBO M MOJIHOTY [ICKOBCKOTO
obnactHoro cnosaps [IIOC].
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¢ MaTpoChl, Oypraku: [c noMerol “061.”] mMa3yp ‘pabOTHUK Ha
cynue’, 6e3 yka3. Mecta ‘Oypnak’ [CPHI, 17: 299], opeHb. ma3yp, ma3ypux
‘MaTpoc’: “Ha kopab.ib He BC€ mTpadOBaHHBIX, CA)KAIOT M XOPOIIKX HEHITpa-
¢$oBaHHBIX, TPUMEPHO, Ma3yPUKOB, TOMCh MaTPOCHUKOB, KOTOPbIE IO KOMITACY
MOHUMAIOT” [MAJIEUA, 2: 389], My3yp Ge3 yka3. MecTa ‘MaTpOC Ha KyTe4ecKoM
¥ IPOMBICTIOBOM cyaHe Kacnus, Kak Oypjiak — MaTpoC Ha PeYHOM CyZIHe’
[XA7nB, 2: 934], opeHb. ‘Ka3ak, BEIOMPAeMbIil CTAHUYHBIM OOIIECTBOM JJIS
OXpaHbl BOMCKOBBIX BOJ, OH e Trpebell B JIOJKaX (CTOPOKEBBIX); MaTpPoC™
“My3yp caguTcs B Oyzapy Ha BECJIbI, a KOPIIUK — HA KopMy ™. “BriocsiezicTBuu
OBLIU COOPYXeHbI MasTYHBIE CYZIA, T. €. CTOEBBIE JIOZKH 110 IPaHULIAM BOMCKO-
BBIX MOPCKMX BOJI C OXPAaHHOW KOMaH/IOW M3 My3ypPOB-TPEOIIOB, KOPMIITKOB
(ynpaBuTesieid MOPCKMMU BOJJaMH) U CTapUKOB-ZIENIyTATOB (HaJ3uparesen
1o oxpaHe)” [MAJIEYA, 2: 451];

¢ MOpCcKUe Pa30bOMHUKMU: acTpax., HUKETOp. MA3ypyuKu, Mmy-
3ypyuiKy ‘BOJIbHBIE JIIOJY, YAAJbIIbI, TPOMBINUISIONINE MOPCKUM pa3boem’
[CPHI, 17: 300));

¢ BOOOMmIe O poO AT U: OypAT. Ma3ypku ‘6e370MHBIE, YaCTO MEHSIOIINE
MecTO xxuTenbcTBa mogu’ [CPTC, 2: 248].

YHoMUHAHUA MOPCKUX Ma3ypos (masypyuiex) / my3ypoe (My3ypyuiex) u
Nlake Mop3opyuiex’” BCTpedarTCs B UCTOPUYECKUX TeCHAX, CP., K IpUMepy,
IiBa OTpbIBKA 13 neceH KoHLa XVI — Hauana XVII B. 0 Epmake, 3anincalHHbIX
y TePCKUX Ka3aKoB M B CUMOMPCKe COOTBETCTBEHHO, TpUYeM B prHaJIe Tep-
BOM Ma3ypyuiky OTIIPABJIAIOTCA Ha “CHHe MOpe”, @ BO BTOPOU JieMCTBUe IIPO-
MCXOJUT HEeIIOCPeZICTBEHHO Ha MOpe:

Kak He cu3sble OpJbl

Ko coxonukam coneranucsa —
Coe3ssKanucs masypymxu

Bcé nepcunckue,

Onu crapsle, cTapoziaBHue,
BecnaunoprHsle,

W3 TyMBI-TO TYMOB Ma3ypyuxu,
YepHOCIaBCKUe, IPUPOKEHDIE.
Coesxanucs masypymxu

Ha BBICOK Kypras,
CTaHOBWIINCA MA3YpywKy

Bo eguHou Kpyr |. . .]

[PUIL: 101-102].

7 Cp. mopsopyuxa ‘nupar’ [[PAYEB 2003: 550]. D10 cnoBo M. A. I'payeB pukcupyer ¢
OTCBIJIKOM K UCTOPUYECKO IlecHe, OTPBIBOK U3 KOTOPOU MPUBeJIeH HIXKe.

2017 Nel



Elena L. Berezovich, Valeria S. Kuchko

Kak Ha ciiaBHOM Mope 0bL10 Ha Kacnuiickuem,
BOT He ACHBI TYT COKOJIBbI CJIeTAJIUCS,
Cobupanucst Mop3opyuiku KacuicKue,

Eme cTapsl 6pozsiry GecnammnopTHbIe,
BecnammopTHble XaiIbl, a BCé pa300MHUYKA

[...]
[1BID.: 102].

B xomMmenTapusax JI. . EMenbAHOBA K “MeCTHBIM, apXauyeCKUM U Ma-
JIOynoTpeOuTeIbHBIM CJIOBaM” M3 TEKCTOB MeceH BcTpedaeM: “My3yput (ma-
3YpywKu, MOp30pyuiKu) — MaTPOCHI KACIIMMCKUX Kylle4eCKUX U IIPOMBICIIO-
BBIX Cy/10B, Oypnaku” [PUIL: 513].

“Mopckue” ma3ypet BCTpevyaroTca U B ucropuyeckon necie XVIII 8. o Ile-
Tpe I, 3anucanHO¥ B HUKeropoackoi ry0epHUY, TIPUYeM Ma3ypyulku TUIIBY T
TaM 110 banTuickomy MOpIo:

A y Hac ObIJIO Ha CTHEM MODE, A macaXvpyILIKY BCE eHepasyIlKy.

Ha cunem Mmope Ha bantuiickom, Ha Hocy cuuT mpaBOCIaBHOM L1aphb,
BrimibiBasi-Beiberan MypaBeii-kopaosb, [TpaBocnaBHOM Haps Iletp AnekceeBudy,
Xopo1o Kopabb U3yKpalieHoH, Ha xopme cuput monogou Hemer.
Menkum XeM4yrom U3yHU3aHOWU; OH 6exuT, Kopabb, U3 UHOI 3eMJIH,

Ha kopabiuKe Bce CHACTOUKH IIEIKOBBIS, VI3 MHOM 3eMJId, 3eMJIU IIBeJICKHe,

Ha "Hem masypywxu BCE IOJTKOBHUYKY, Bo Hamy MaTth Bo Pocceroniky

[KuPEEBCKMH, 3/8: 166-167].

Cawm II. B. KupeeBckuii BeICTpauBaeT CJIeAyIOMYIO JIUHUIO CeMaHTHYe-
CKOT'0 Pa3BUTHSA CJIOBA: “Ma3ypywku — MeJIKve TOProBiibl (adpeHU) U YepHO-
pabouue Ha Cy/IHe, TO JKe, 9TO «SIPbIKHBIE», U TaK JKe TIOJIyYUJIO ITOCIe Iy PHOM
cMbIcJ1. Ha3bIBaluCh TaK ¥ «<BOPBI-pa300MHUKU», TOMeJIbYe, Ha CYAaX, OTKY-
7la Bcero OJive OBLJIO CJIOBY TEPEUTH KO CMBICTY TIJTyTa, MOLIeHHUKA. Ele
cTapiie 3TO X0oZeOMUKU Ma3ypbl M3 Ma3oBIIM [pa3psaka Ha-
ma. — E. B., B. K.], no 3anagHo# Pycu: mogo6HbIM 06pa3oM SIpbITH MO pyc-
CKOMY CJIOBOIIPOU3BOACTBY U OCMBICJIEHAIO CPOAHBI C HA3BAHUEM BapATOB.
Adenu 1 Ma3ypsel 6OJbIIe CYXOMyTHBIE, IPBI'M — BOJsHbIe. HbIHYe Ma3y-
pux — Apbira, epHuK” [KUPEEBCKUMH, 3/8: 167].

DTOT KOMMEHTapUM IpeCTaBAeTCSA IPO30PAMUBBIM U BepHbIM. Kak MBI
BU/JIeJIM paHee (CM. pa3ziest 2.2 HaCTOSAIIeN CTaTbH), B CMbICJIOBOM I10JIe ITOJIbCK.
Mazur TpucyTCTBOBAJ MOTHB aKTUBHBIX NlepecesieHuH, Cp. MONbCK. madzur
‘KOJIOHHUCT, nocesieHel’. JlTaHHbIA MOTUB COXPAHUJICA U NIPY 3aUMCTBOBAHUU
cyioBa. Crieqiyet 106aBUTh, UTO MpeBpalleHre “X01ebIuKOB™-Ma3ypos B “BO-
HBIX" Ma3ypyuiex B BOCIPUATAN HOCUTEJNA PYCCKON KYJIBTYPHO-A3bIKOBON
TPafULY COBEPILIEHHO 3aKOHOMEPHO, ITOCKOJIbKY BOZHbIE MarUCTPaiv U3/1aBHa
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ABJISIIUCH OCHOBHBIMY My TSIMU TTepeIBM)KeHU s U TOProBin (0ocobeHHo B ITo-
BOJDKbe U Ha Pycckom CeBepe, KOTOpBIe UTPajid KJIOYEBYIO POJib B 3KOHO-
MUKO-TIOJIUTUYECKOU XKU3HU CTPAHBI)'S.

Ha sToM 3Tale HalIKUX pacCyXIeHUY O IIJIaBAIOIUAX MA3YPYUKAX YMECT-
HO MOAKJIYUTL PaKkTop aTTpakuuu. Kak Mbl BUje M BbIlle, B “BOHOM”
3HaYeHUU MOKET BBICTYIATh popMa C y B IepBOM cJiore (My3yp), OUeHb Mo-
XO’Kas 10 BOKaJIM3My Ha TIOPKU3M. B BelllennpyuBejeHHOM TeKcTe 0 Epmake y
Mma3ypyuiex eCTb “BOCTOUHbBIN” 3MUTET — nepcudckue. B necHe, 3anrcaHHON
y TEPCKUX Ka3aK0B, HAXOAUM IIPAMOE OTOXJECTBJIEHUE MA3)pyuiex U mypox:

He kocuniamu fia 3T0 CHe Mope,
Omn, cuHe MOpe B3BOJTHOBAJIOCH.
He n1Ba coKosia, OHM U3 AyOPOBYIIKHY,
Oi4, COKOJIMKY BbLIeTalH,
JIBa Kopabuika, oM u3b Llapsrpaza,
Of#1, KOpabJINYKY BHITIJIHIBAJIH.
Ha KopabiuuKax'b, TaM'b CUISITb MA3YPYUKU,
O#i, mpexpabpble 31ble mypxu [. . .|
[ CoBOIEBCKMH, 6: 201].

Hecnyuaiino B8 CPHT cum0. ma3ypsé naercs ¢ nepuHuIIed ‘BMeCTO My-
p3a’: “He nepcuzckue mazypwé cobupamnucs” [CPHT, 17: 300]; myp3a B nan-
HOM CJIy4yae BCTylaeT B CBOeM JINTePaTyPHOM 3HA4eHUU — ‘TUTYJI B TIOPK-
CKUX TocyzapcTBax’. DTU GaKThl TOBOPSAT O ABHOM MPUTSIKEHUU CJIOB MA3Yp
Y Myp3ad, KOTOPbIe 00J1aZlal0T BBICOKOH CTerneHbI0 GOHeTUYeCKOM 6JIU30CTH,
a TaKXe OOLIMMHU CMBICJIOBBIMY aCCOIMAIMAMU — “4yXKOH, THOPO[YeCKUii”.

DT accOLMAIY BEIBOAAT HAC Ha elle H0Jiee MMPOKOe JIeKCHYecKoe Moe,
B KOTOPOM CMEIIMBAIOTCSA CaMbIM ITPUYY/JIUBBIM 006pa30M BechMa JjajieKue B
$OoHeTHYeCKOM IJIaHe eTUHUIIbI, 00beJuHeHHbIe CeMaHTUKOW BPaX/1e0HOCTH
Y 9y3KA0CTH, CP. GOJNBKIOPHbIE SITUTEThI Myp3aMeyKuil, bop3omeyxui, 6yp3a-
MeHcKuy ‘0aCypMaHCKUH, TaTAPCKUIA', KOTOPbIE OOBIYHO YIIOTPEOIIAIOTCS IPH
Ha3BaHUAX OPYXKHUS: “BEPOATHO, U3 0ACYPMAHCKUUL, 6YCYPMAHCKUU, CMEIIaHHO-
TO C Ma308eyKull, Cp. Map3oseyxasn uabns, cMoJ. (JIoGpoBONbCKUH), OT MOJbCK.
mazowiecki, Ip.-IOJIbCK. mazowieski [. . .|; BO3MOXHO, GOPMBI Ha -)- IOABEPT-
JINCh BIIMSIHUIO CO CTOPOHBI ¢J10Ba Myp3a” [PACMEP, TPYBAUEB, 3: 12].

TakuMm 06pa3oM, crujia KOHTAMUHALIMOHHBIX MTPOIIECCOB MTPeBpaIlaeT Ma-
3ypOB B TYPOK (¥ BooOI1e B 6acypmaH)*®.

18 TToka3zaTesnbHa, K IpUMepy, UCTOPHUSA CJIOBA KApAsaH, KOTOPOe IOMeHSJIO B
CeBEPHOPYCCKUX FOBOPAX CBOIO “CyXOIYTHYIO” CEMAaHTHKY Ha “BOZIHYIO”, CP. apX., BIIT.
KapasdHxa ‘BepeHuIIa CIUIaBHBIX IJIOTOB; TAPOM U3 HEeCKONBbKUX 1JI0TOB’ [CI'PC, 5: 67].

19" JTtoGOIMBITHO, YTO B TOIBCKOM (oIbKIIOpe Mofo6HOe cOmibkeHre ToXe GUKCHPYeTes —
Ha OCHOBaHUHY pUMBI U CEMaHTHKY YIaTeHHOCTH, CP. NONbCK. 0bejs¢ Turki Mazurki
‘MHOTO IyTellecTBOBaTh, ObIBATh B pa3HbIX cTpaHax’ [SW, 7: 170].
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MoTuB “uyyxaka” IPUCYTCTBYeT U B cBaleOHOM dosbKiope. Mazypamu
VMMEHYIOTCS CBAThI: IICK. Ma3ypul ‘0 cBaTax’: “V13-3a rapbl-rapbl eyT Ma3ypel
<necHa>" [[1I0OC, 17: 322-323]. Bapuauuu 3Toi necHu QUKCUPYIOTCA U B
APYTUX CJIOBAPHBIX KOHTEKCTaX: cMoJ. “Oi, u3-3a rop, ropsl eAyT Ma3ypsl,
enyT, eAyT Ma3ypOouKH, Be3yT, Be3yT Ba BeHouku” [CCI, 6: 74], capar. “Ezer,
efeT Ma3zypouek, OH Be3eT Ko MHe BeHo4yeK” [CPHI, 17: 300]. IHuTepecHbIi
BapuaHT oTMedaeTcsi B CaMapcKoii ryoepHuM: “V13-3a rop-ropsl ey T Maixy-
pet” [1BID.: 293]: 31ech Mbl BHOBb CTaJIKMBAaeMCS C aTTPaKLKei, TOCKOJIbKY
BCJIE/ICTBYE 3aTeMHEHHOCTH /IJIl UCIIOJIHUTeJIeN CMBICJIA CJI0BA MA3)pel 110~
cliejHee “IPUTAHYJIOCH” K 0XKH., I0T0-3all. Maxcdpa ‘BUA Tejeru’ [IBID.: 292].
ITecHS IMUPOKO PaCIpPOCTPaHeHa B PyCCKOM CBaZie6HOM (OJIBKIIOpe; mapal-
JIeJIU UMEIOTCS B IOJIbCKOM, YKPAUHCKOM, 6€JIOPYCCKOM SI3bIKaX: MOJIbCK. “Z
gory Mazury, jedzie Mazurecek, Wiezie mi wianek” [KArRrOWICZ, 3: 131], “Z
gory, z géry jada Mazury” [NKPP, 2: 420], 6:1p. “I3-3a rop, rapsl eyiip Ma3y-
pbl” [BEN®, 2: 81], ykp. “3-3a ropu-ropu inyth Ma3ypu” (coobmurun B. JlaBbI-
I10K). BcTpeda “cTOpOHBI XeHuxa”, Ipue3Xawlel B I0M HeBeCThl, C ee PoJ-
Hel y CJIaBSIH MOKeT CUMBOJIMYEeCKU IPe/ICTaBIAThCA KaK BOEHHOe [IelCTBueE,
I7ie )KeHUX U ero pOICTBeHHMKY BOCIIPUHUMAIOTCA KaK BOVMCKO UJIU TIOJIK, OT
KOTOPBIX HEOOX0AMMO 000pOHSAThCS, cM. [['VPA 2012: 645-649]. ITo aToit
IpUYMHe “APYXUHY” XeHWXA MOIJM Ha3blBaTh MMEHaMU YY>XUX HapOJOB,
Cp., HaIIpuMep, CJI0Ba, KOTOPbIE IIOIOT O CBAaTaX MOAPYTY HeBeCThl B UepHuU-
roBckoi rybepaun: “IIpblexasa jiTBa, 6yn3se y Hac 6iTBa” [IBID.: 646)].

5.2. CnoBa co 3HaueHeM 3arpsasHeHns

Y psza cJ0B ¢ mUpoKou reorpadueii npezacTaBieHbl 3Ha4€HU S, CBS3aHHbIE C
CUTyalMel 3arpsi3HeHUsA. DTU CJI0BAa 0003HAYAKOT KaK TPSA3HBIX U HE -
ONPATHBIX NKOAel (0c000 BBIAETIAOTCS YyMa3ble IeTH 1 HePSIIIUBbIe
)KeHIIVHBI), TAKU e UICTBU e 3arpsA3HeHU: BIaj., TBep., TyJl., CMOJL.
Mmasypa, BIT., IepM., OMCK. Ma3ypux, TICK. Ma3ypxa, BOJITOT'P. Ma3yps, H.-Tie-
4Op. MA3r0p ‘HEONPATHBIN, TPA3HBIN, MCTTaYKaBIIUCS YesoBek : “TIpuBena K
Tebe Ma3ypuKa, rie U u3Masajscs snak” (BIr.), “A rpsach pa3masal, JaK Ma-
310p” (H.-mevop.) [JAnb, 2: 751; 10: 108; TIOC, 17: 325; CBI, 4: 67; CATI'BO:
308; CIIT, 1: 501; CPTHII, 1: 403; CPHI, 17: 299; CPCI'CII, 2: 114; CCT, 6:
74]; cMoJ1., OpJI. Ma3ypux ‘0 TPS3HOM pebeHKe’: “VIfie eTa Thl TaK BBIMBI3bIYCS,
Ma3ypuk Thl eTbkui!” (cmoin.) [COIL, 6: 101-102; CCI, 6: 74]; Boarorp., poc-
TOB. Ma3)ypa ‘TPsA3HAsA, HeONPATHAsA )KeHIIUHA: “Ja aHa Ma3ypa cadceM, Ma-
3aHka rpasHaa” [BTCHK: 274; CATBO: 308]; pyc. Mopa. Ma3ypumoscs ‘niay-
Katbes’: “Jletu riuHbA Masypuiuck” [CPTM, 1: 513]; ToM. o6ma3ypumscs
‘ucnavykaTthbCs, Beimasatbcsa’ [CPHI, 22: 117].

37ecb HECOMHEHHO MPUTSKeHUe K Ma3ame, IOATBepXJaeMoe U HaJlu-

9Y1EM MHOTOYUCJIIEHHBIX CMHOHMMHWYHbIX CJIOB THUIIA Ma3d, mMa3ysii U I1Pp., U
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TMIOKa3aHUsMU HaWBHOTO SI3bIKOBOTO co3HaHus (“TIpuBesia kK Tebe ma3ypuxa,
T7ie U u3Ma3aacsa 30aK”). ODTO IPUTSKeHNe IO TBePXAaeTCsA TeM, UTO MeXy
CJI0BaMU CO 3HaYeHUeM 3arpsA3HeHus U JIeKCeMaMU, OTHECEHHBIMUA HaMU K
CeMaHTHUKO-/lepPUBALlMOHHOMY T'He3/ly NMOJIOHKU3Ma ma3yp (CM. pa3zien 4 Ha-
CTOSIIe! CTaTbH), eCTh OTYETIMBbIE CMBICJIOBBIE CBA3U. K mpuMepy, XOpomo
“pudMmyroTCa” 3HaUEHUA ‘030PHUK, MAJIONai’ U ‘“TOT, KTO BEIMA3aJiCcs, 3aMa-
paJsics’ (¥ TO, ¥ IpyTOe Yalle yrnoTpebisieTcs M0 OTHONIEHUIO K JIeTSIM), ‘He-
pALIIMBasA X0351Ka' U ‘3aMapanika’ etc.

5.3. CnoBa co 3Ha4YeHuaMK ‘Manap, WTykaTyp’, »msonmcel

JlexcvecKvie eIMHUIIBI, Ha3bIBAIOINIME TeX, KTO 3aHMMaeTCss 0OMa3KoH Mo-
MeIeHUH TJIMHOM WJIM MX POCIKCHIO, PAaCIPOCTPaHeHbI ITaBHBIM 00pa30M B
I0)KHBIX TOBOPAX: BOPOH., KyPCK., PyC. OIeCCK. MA3)p, IPOCIL. Ma3ypoUex ‘MTy-
KaTyp, 0OMa3bIBalOLIMIA XaThl TJIMHOW, U3BecThlo; Mansap [CPTO, 1: 294;
CPHI, 17: 299; S10C, 6: 29]; Tyn. ma3ypa ‘Mansp’ [[10: 108]; capar., pyc. onecck.
masypxa, masypuxa ‘KeHmuHa-manAap: “EcTb y HacC Takad COULbIAIMACTKA-
Ma3ypkKa, Ta, LITO CTeHbI XaThl Ma3auTs (oxecck.) [CPTO, 1: 294; CPHI, 17:
300]; Tamb. ma3ypuwux “KUBOMMKCell, pacnuchiBaomui xpambl’ [CPHT, 17:
300]; BOpOH. noma3sypka, nomasypouxa KeHIHa, 3aHUMAIOIAACA Ma3aHb-
eM (TJTMHOM) U30bl, capas’: “S 6 1o XaTK1 MoMa3ypodKy HaHs1” [IBID., 29: 195].
31ecb HeCOMHEHHaA CBSA3b C BOPOH., TaM0., CTaBPOIL., KOCTP. Ma3ams ‘00Ma3bl-
BaTh [JIMHOM (XaTy, KJIeTh, Ie4Ky U np.)’ [IBID., 17: 294]. PacnpocTtpaneHue
CJIOB CB$I3aHO C OTPaHUYEHHOU 06J1aCThI0 UX MPUMEHEHUS: OCTPOUKH-MA-
3aHKU XapaKTePHbI B OCHOBHOM JIJISl OXXHOPYCCKOH, a TaKke OeJIOpyCCKOM 1
YKPauHCKOU TePPUTOPUH.

Takum 06pa3om, B pyOpuKax 5.2 u 5.3 mpeZicTaBJieHbI JIEKCUECKHe e/IH-
HUIIbI, KOTOPbIe BXOAAT B MOPO-ceMaHTHYECKOe MoJie, 00pa30BaHHOE Jie-
puBaTaMu Ma3amo (B Pa3HbIX 3HAYEHUAX) U CJIOBAMHU, BOCXOJAIAMH K I10-
JIOHU3MY Ma3yp. JIeKceMBbl CO 3HaYeHUAMU ‘IITYKATYp', ‘MaAp’, JKUBOIUCeLl’
cJlefiyeT CKOpee OTHECTU K POM3BOJHBIM OT Ma3ams ¢ peaKuM cyddukcom
-yp-, B TO BpeMs KakK CJIOBA C CEMAaHTUKOU 3arpsA3HeHUs ABHO UMEIOT reTe-
pOreHHOe MPOUCXOXKIeHKe, HO IIPYA 3TOM UX NPAKTUYEeCKU HEBO3MOXXHO “pac-
YJIEHUTD 110 TeHeTUYeCKOMY IIPUHIINITY, 0COOEHHO B TOM CJIy4ae, KOr/ia OHU
GUKCUPYIOTCS HA TeX e TePPUTOPHUAX, UTO U “HaJle’KHble” MPOU3BOJHBIE
NOJIOHU3Ma Ma3yp (CP., K IpUMepPY, CMOJI. Ma3ypux B 3HAYeHUAX ‘O TPA3HOM
pebeHKe’ U ‘HeMOCHYIIHbIA pebeHOK, 030PHUK, XUTpell’ ). CUTyaIus CTaHO-
BUTCS elle OoJiee CIIOKHOM, eCJTN Y4eCThb, YTO “BCTYIUTDh B UT'Py” MOXKET ellle
OJVIH aKTaHT B3aMMOZeNCTBUs, NIpe/ICTaBJIeHHbIN JUaJIeKTHbIMU CJI0OBAMY,
KOTOpPbIe POJICTBEHHBI IPOCTOPEYHOMY 3aMYP3aHHbIU: MOCK., APOCI., TYJL.,
3aI1.-OpsiH., NICK., CMOJL., POCT. Myp3a i Myp3d ‘TPSA3HBIN, HEOTIPSATHBIN YeJIOBEK;
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0 YeJioBeKe, 4eM-100 3anaukasmieMcs’  MH. ip. [CPHT, 18: 354], cp. Takxe
OJIp. Myp3a ‘HEYUCTOTIOTHBIN, T'PA3HBINA YeJIOBEK’, YKP. Myp3dmuii, Mapy3d-
muu ‘TPA3HBIN’, 3aMyp3a ‘TPA3HbINA YesoBeK U np. OTHOCUTEbHO MPOUCXO-
XIeHWs 5TUX CJIOB BbICKA3bIBAIOT Pa3Hble MHEHMA: HEKOTOPbIE UCCJIe[l0Ba-
TeJIM CYUTAIOT UX OanTu3MaMu (Cp. IUTOB. MuUrza, NaThII. MuUiza ‘TPSI3HBINH
yenoBek’) [DCBM, 7: 96-97], npyrue BO3BOAAT K MOJbCK. murzac, murzyc
‘MavKaTh, YePHUTD, ZlaJiee — K murzyn ‘4eJoBeK YepHOU packl, Herp'?® [MEP-
KyJ10BA 1971: 80], etc. O6cTOATEIHCTBA B3aMMOZIEICTBYU A Pa3HBbIX aKTAHTOB
KOHTaMHWHAI[MOHHBIX ITPOI[ECCOB TPEOYIOT OT/IeTbHOTO MCCTIeJOBAHMS; 371eCh
OrPaHUYMMCS TIOBTOPEHUEeM Toro GpakTa, YTO CJI0BA, BOCXOASIIYE K TIOJIbCK.
Mazur, ABIAIOTCA OTHUM U3 TAKUX aKTAHTOB, & CAM NIPOLeCC aTTPAKLIUY CTa-
HOBUTCS BaXKHBIM PaKTOPOM CeMaHTUYECKOU aZlanTaliy 3TUX CIIOB2,

0. VIToru

[IpocTOpeyHOe PycCKOe CJIOBO Ma3ypuk, KaK 1 ODIIMPHOE THe3/10 POZICTBEeH-
HBIX €My CJIOB B DyCCKUX FOBOPAX, ABJIAETCSA IOJOHU3MOM, TIOCKOJIBKY 3aUM-
CTBOBAHO 13 0003HAYeHU Ma3yPOB — STHOTPaGUIECKOU IPYMITBI MOJISKOB.

Bor kpaTkas cBOJiKa apTyMeHTOB B [10JIb3y TAKOT'O PelleHu .

+ Ecsu paccMaTpuBaTh CJI0BOOOPA30BaTe/IbHBIN aCIeKT, TO MOXXHO KBa-
muduiupoBath cydPuUKe -ux Kak GakT cI0BOOOPA30BaTEIbHON aJaNTallNK
Ha BOCTOYHOCJIaBSTHCKOH MI0YBe, HO O0Jiee BEPOATHO IPEATONI0XKEeHNE O TOM,
4TO PyC. MA3Ypukx BOCIPOU3BOAUT CTPYKTYPY MOJbCKOU Popmbl Mazurek
‘Ma3yp’, KOTopas mpe/icTaBjeHa B A3bIKe-MCTOYHUKe HapAny ¢ beccydux-
canpHOM Mazur [SW, 2: 907]. DTa fetanb, KOTOPYIO MbI He aKLIleHTUPOBaIU

20 Ecnu “HerpUTAHCKAsA” BepCUs BepHa, TO MOKHO TOJIbKO yAUBJIATbCSA TOU CUJIe
NPUTSKEHUs, KOTOpas BHOBb CBOJMT APYT C IPYrOM JIeKCUYeCKHe eJUHULBL,
cBsi3aHHbIe (HA Pa3HBIX ATAMAX CBOEH UCTOPUH) ¢ 06pa3aMu HHOPOILIEB.

2 B HacTOAIMH pa3zes He MOIIAJIM HEKOTOPbIe Ipyrue C0Ba, KOTOpble ToXe
MOTJIM UCTIBITaTh KOHTAMUHALMOHHOE BO3/IeliCTBHE CO CTOPOHBI MA3ypuUKa
‘MoIeHHHKA — XOTs Obl Ha popManbHOM ypoBHe. Cp., K IpuMepy, 0003HaUeH e
GYTBLIKY CIIMPTHOTO — IICK. Ma3ypux ‘OyThuika Boaku 0,25 1': “Ba3bMulll Ma3ypuka,
Boinbum” [II0C, 17: 324], kapeJ. masypuuex ‘GyThIIKA CIUPTHOTO EMKOCTBIO B CTO
rpaMMoB’: “Elile Tak Ma3ypHiKy eCTb, MaJleHbKH OyThLIOUKH 110 cTo rpamm” [CPTK,
3:186], pyc. MOpA. ma3ypux ‘CTapuHHasA Mepa BOAKY, paBHas 150 rpammam’: “TleTbkb
I'b MacKBbI IMIIKOM LIOJI, I'bTaMy IITH ZIeHbTM Hb Ma3ypuku ucrpatun” [CPTM,
1: 513]. laHHbIe GOPMBI BO3HUKIIM HA OCHOBE Z€PUBATOB IJ1ar0ja Ma3ams, Cp. apX.
cmasamo zopno ‘BbIUTb BUHA' [CPHI, 38: 339], xapr. samasams ‘BBIIUTb CHUPTHOTO’
[CMX], emazams ‘To sxe’ [BCIK: 102], 1 popMabHOI MOAJIEPIKKY CO CTOPOHBI
0603HaueHNi OYTBIIKY C aJIKOToJieM Bpofie xapr. naxgypux [BCIK: 418], koctp.
gangpypux [JIKTD|, npocroped. mexsypux (MocieiHee HEOTHOKPATHO BCTPEYaeTcs,
B 4aCTHOCTY, Ha VIHTepHeT-popyMax, cp., K npumepy: “Y IEHUHTPAJIA, a
TIIOMHIO, iake ObLIA TaKas IITYKa: MaJeHbKUI MEH3YPHK BOZKK IIPOZIaBaJICs
BMecTe ¢ anbboMom. . .” [PopyM]). DuKcanus 3TUX CJIOB HA TEPPUTOPUSIX, T7Ie
GYHKIMOHUPYIOT NIpe/iCTaBJIeHHbIe B pa3zienax 4 U 5 epuBaThl rHe31a Masyp-,
TOBOPUT O TOM, 4TO 37ieCh MOTJIO CpabOTaTh U MPUTSDKEHHUe K OCTIeIHUM.
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paHee, — OZJHO U3 NPEMMYIIeCTB “NOJbCKOWU”~ BePCUU MPOUCXOXKIEHUS Ma-
3ypuxa niepes APyTUMH.

+ C TOYKM 3peHMsI CeMAaHTUKY IaHHAS BEPCUS TOXe BBITJISIAUT 000CHO-
BaHHOU. CMBICJIOBbIE INHUH, OTMe4YaeMble B CBSI3U CO CJIOBOM Mazur B I3bl-
Ke-UCTOYHMKe, a TaK)Ke B COCEeTHUX YKPAMHCKUX U (0COOEHHO) 6eIopycCKux
rOBOpAaX, MPOELIUPYIOTCA HA CEMAaHTUKO-/IePUBALMOHHOE THEe3/10 C BePIINHOU
Ma3yp B PyCCKUX nuajiekTax. [lepedriciM OCHOBHbIE U3 HUX. B n306pakeHUH
TMIOJTbCKOT'0, YKPAMHCKOTO U 0eJIOPYCCKOTO S3bIKOB Ma3yp MMeeT “WHOMUP-
HBI~ QU3MYeCKU 00JIMK, YepTaMHu KOTOPOTO SIBJISIIOTCS CJIeToTa, YepHas
ri0TKa (He6o), TeMHOe JIUIIO0, “KOPOTKOTOJIOBOCTH”. Ma3ypy MPUIKUCHIBAKOT-
CSl HeraTUBHbIE MHTeJJIEKTyaJIbHble, ICUXUYeCKHe U COL[AaIbHbIe KaueCTBa:
HU3KWI WHTEJIJIEKT U YPOBeHb 0OPa30BaHUS, XUTPOCTh U KYJIUKOBATOCTb,
“IMKOCTB’, yDOXKECTBO U HUIIETa, He0OY3/1aHHOCTb, 3I00HOCTh, IPAYSIUBOCTb,
bSTHCTBO, TIOXOTJIMBOCTh, HEKPACHUBAas pedb; 00pa3 XXU3HU U POJ 3aHATUN
CBSI3BIBAIOTCA C MOCTOSHHBIM IepeMelleHreM Ma3ypoB B IPOCTPAHCTBE, a
TaKXe COJIIaTYMHON. B oOpa3e Ma3ypa mpejcTaBjieHa 0600IIeHHasi Hera-
TUBHAf OLleHKa, CXO/IHafl C OLeHKOM JJPYyIrUX NHOPOZALIEB U coce/lell — TaKuX
KaK X[, MOCKaJib, TYPOK. UTO KacaeTcs pyCCKMX TOBOPOB, TO B CEMaHTUKO-
JIepUBalIMOHHOM THe3/ie C BePIIMHOUN Ma3yp pe/iCTaBJIeHbl CielyIol[re CMbI-
CJIBbI, CBSI3aHHbIE TJIABHBIM 006Pa30M C COIMaJIbHbIM MOBeIeHreM: pa30o¥, MO-
IIeHHNYeCcTBO, 0OMaH, XUTPOCTh, 030PCTBO (0COOEHHO O IeTSIX U )KUBOTHBIX),
IyMHOE BeceJibe, IPaYIMBOCTbh, IIbSHCTBO, HATJIOCTh, JIeHb, Oe37iesibe, He-
YMeJIOCTh, He/Ipy>KesitoOve. BHelIHMe MpU3HAKM — MaJIeHbKU, HEKPACUBBIN.
OO0pas3 )KW3HU U POJI 3aHATHI — MaTPoC, bypak, bpozsira. [lpocMaTpuBaroTcs
0600ImeHHass HeTaTUBHAS OIleHKa, a TaKXKe CeMaHTHKa “9yKA0CTH , POIHSI-
1as Ma3ypoB C TypKaM¥ ¥ Mpo4YuMHu “GacypmaHaMu”. ECJIM CpaBHUTD 3TH
JIBa TiepeyHs 4YepT, TO MOXXHO YBUZIETh, YTO MePBBIi TOPTPET OoJiee MoApoOeH
¥ KOHKPETEeH, a BTOPOU MOPTPeT O0Jiee “pa3MbIT” M 3KCITPECCUBEH. DTO 0K U-
JlaeMO U Jla’ke HEMHUHYeMO, eCJIM y4eCcTb, YTO HOCUTEeU PYCCKUX FOBOPOB
MMeJIi MeHbllle IPAMbIX KOHTAKTOB C Ma3ypaMu. [JTaBHOe — OCHOBHbIE Yep-
Thl 000MX MOPTPETOB MPO3PAYHO HAKJIAABIBAIOTCS APYT HA IPyTa, 4TO 0bec-
nmevyrBaeT 060CHOBaHMe BEPCUU O TIOJIbCKUX “KOPHAX” MA3ypuKa B CeMaHTH-
4eCKOM KJII0Ye.

+ B mna”e nuHrBoreorpaduu 3Ta BepcUs TOXe UMeeT ImpedepeHInH,
TIOCKOJIbKY OHa T03BOJIsieT OObSICHUTH apeajibHble XapaKTePUCTUKU JIeKCHU-
4YeCKUX eIMHUI] U3 THe3/]a C BePIIMHOM MA3yp: CJIOBO MA3Ypuk “KyJIuK HpU-
IIJIO B JINTEPATyPHOE MPOCTOpeyre U3 ropopa IleTepOypra u ero OKpecTHO-
CTel, a TaK)Xe U3 apro mnerepOyprcKux MOIMIEHHUKOB, KOTOPbIe KaK pa3 Ha-
3bIBAJINCh Ma3ypukamu. UTO KacaeTcs APyTUX CJIOB U3y4aeMOro rHe3sia, To
OHM paclpoCTpPaHeHbI HA CeBepe, ceBepo-3amnae u 3anaze Poccuu, a Takxe B
HEKOTOPBIX IeHTPaJbHBIX 00JIACTSX; MPU 3TOM “NMUK aKTWMBHOCTU  TaKUX

2017 Nel



Elena L. Berezovich, Valeria S. Kuchko

cJI0B PUKCUPYETCA B MICKOBCKUX IOBOPAX, ABJISIOMUXCS CAMBIMU OAXOI -
IMMU “IPOBOAHUKAMMU”~ IJI1 3aMMCTBOBAHUY M3 MTOJILCKOTO A3bIKA. Kak yxe
OTMeYaJioCh, CJIOBO MOTJIO NOMACTh B PYCCKUM A3bIK KaK HEMOCPEeACTBEHHO,
TaK 1 Yepe3 6eJI0pyCcCKoe OCPeTHNIeCTBO.

¢ C nuHreoreorpapuyecKkuM acrieKTOM TeCHO CBSI3aH COL[MOJIMHIBUCTHU-
yeckuii. CJII0OBO Ma3ypux A POJCTBEHHBbIE €My B PYCCKOM fI3bIKe ABJIANTCH
dakTamMu HApOAHOU peuu (IPOCTOPEYMS U AUAJIEKTOB), YTO COTJIACYETCS C
COLMOJIMHTBUCTUYECKUMU XAPAKTEPUCTUKAMU 3JIEMEHTOB CeMaHTUKO-Je-
PUBALMOHHOIO THe3/ja Mazur B MIOJILCKOM, a TaK)Ke C HallUM IIpeZIooxe-
HHeM 00 YCTHOM XapaKTepe 3aMMCTBOBaHUS.

CucTeMHBIM XapaKTep aHaJiu3a MaTepurasa [IOMOr aBTOpPaM HacTosALlen
CTaTbU MPEJJIOKUTh MOTUBALIMOHHBIe peIIeHUs [ HEeKOTOPBIX APYruX
CJIOB, BOCXOZAIMX B KOHEUHOM CYeTe K OJbCK. Mazur: IONbCK. mazur ‘TIof-
OCHUHOBHWK’, YKP. Ma3ypox ‘Bup rpuba’, pyc. nck. 6asypums, NcCK., TBep. ba-
3ypHU4ams “KUTb 0OMaHOM, IIJIYTOBATh, GOJNBKI. MOP30pywKy ‘MaTPOCHI,
Oypyaku’ u Jp.

[IpumedaresieH U PEKOHCTPYMPOBAHHBIN B XOJle MCCJIeJOBAHUSA ITHO-
JIMHTBUCTUYECKUH TIOPTPeT Ma3ypa. Bocco3maHHbIi 00pa3 TeppUTOpHATb-
HOTO ¥ 3THUYECKOI'0 COCe/Ia UMeeT THOKYJIBTYPHYIO 3HAYMMOCTh, 0COOEHHO
ecJI IyMaTh O BOCTOYHOCJIAaBSTHCKOM pelleniuy oOpasa moJjsika. Jleyio B TOM,
YTO “HapUCOBATH APKUU MOPTPeT MOJIAKA BOCTOYHOCIABAHCKUAM A3bIKAM B
HEKOTOPOH cTerieHH “MelaeT” crenrdrka cOOCTBEHHO SI3bIKOBOTO MaTepu-
ajya — Hepa3JnyeHue IepuBaTOB CJIOB 104K U noe (Cp., K IpuMepy, GpOIbKII.
noneckul ‘CBA3aHHBIMA C BOMCKOM, noxonamu; BouHckuii’w [CPHI, 29: 184]
¥ MH. 11p.)%2. CJI0OBO Ma3yp He CO371aeT TaKyIo IIpobyieMy (XOTS TOXe obyiaziaet
KOHTaMUHAI[MOHHOW aKTUBHOCTBIO) M OepeT Ha cebs B M3BECTHOW Mepe pa-
60Ty o popMUPOBaHUIO “00IETNOTbCKOTr0” TIOPTPeTa.

Kpome Toro, o6pa3 Ma3ypa MMeeT THUIOJIOTMYECKYI0 3HaYUMOCTb, I0-
CKOJIBKY B €r0 CO3/JaHU¥ IPUHUMAIOT Y4acTHe JIeKCUYeCKre eJMHULbI, NUMe-
IOII[ie HOMUHATUBHbIE 1y0JIeThI, KOTOPble 00pa30BaHbI OT 0003HAYEHUH JIPY-
TUX UHODPOZIIEB.

HakoHel, KOHTaMUHAIIMOHHAS “Cy/1b0a” 9aCTH CJIOB, HA OCHOBE KOTOPBIX
pucyeTcs IOPTPeT, TOXKe BeCbMa IOY4YMTeJIbHA: OHA MIOKA3bIBAeT, UTO Hera-
TUBHAs CEMaHTHKA KCEHOHUMOB U UX 3KCITPECCUBHOCTD (TP HEXBATKe 00'b-
eKTUBHO-HeHTpaIbHON MHPOpPMALUU) 06g3aTeIbHO UINET BBIXOA B CKpe-
IMBAHWM CO CJIOBAMU WHOTO MPOUMCXOXAeHUs (Cp. XOTsA ObI MPUTSIKEHHE

Masyp — Myp3a).

22 B HEKOTOPBIX CJIy4asix IePUBATHI CJIOB #0JIAK U 10Jie C CYQ. -ck- MOTYT Pa3IMdaThCs
yZAapeHyeM, HO TaK IIPOMCXOZUT JJajleKo He BCerza.
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